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INFO

Available only in mass 
quantity packaging.
Los productos se venden solo en 
cajas enteras.
Nur als Kartoneinheit 
erhältlich.
Les produits sont vendus 
uniquement en boîte complète.

Products with a flag are only 
available in that country. For other 
products, there are no limitations.
Los productos que llevan una 
bandera solo están disponibles 
en ese país. Para los demás 
productos, no hay limitaciones. 
Die Produkte, die eine Flagge 
zeigen, sind nur in diesem Land 
erhältlich. Für die anderen Produkte 
gibt es keine Einschränkungen. 
Les produits portant un drapeau sont 
disponibles uniquement dans ce 
pays. Pour les autres produits, il n‘y a 
pas de restrictions.

The end user can extend 
for free the warranty to 36 
months. Only in Italy, Austria, 
Spain, Germany. 
El cliente final puede extender la 
garantía de forma gratuita hasta 
36 meses. Sólo en Italia, Austria, 
España, Alemania.
Der Konsument kann die 
Garantie bis zu 36 Monaten 
umsonst erweitern. Nur in den 
Ländern Italien, Österreich, 
Spanien und Deutschland.
Le client final peut prolonger 
gratuitement la garantie jusqu‘à 
36 mois. Uniquement en Italie, 
Autriche, Espagne et Allemagne.

Withdrawls of products only 
with sales receipt.
Productos en garantía serán reti-
rados solo con el ticket de venta.
Produkte in Garantie werden 
nur mit Kassenzettel 
zurückgenommen.
Les retraits de produits ne sont 
possibles que sur présentation du 
ticket de caisse.

See the indicated page for 
spare parts information.
Ver la página indicada para 
infor-maciones sobre los 
recambios.
Informationen zu den 
Ersatzteilen finden Sie auf 
der angegebenen Seite. 
Consultez la page indiquée 
pour des informations sur les 
pièces de rechange.

More information on page
Más informaciónes en la página
Mehr Informationen auf Seite
Plus d‘informations à la page

122

Assistance with 
service desk.

The end user can purchase 
a warranty extension to 60 
months. Only in Italy, Austria, 
Spain Germany. 
El cliente final puede comprar 
la extensión de garantía hasta 
60 meses. Sólo en Italia, Austria, 
España, Alemania.
Der Konsument kann die 
Garantieverlängerung von bis 
zu 60 Monaten erwerben. Nur in 
den Ländern Italien, Österreich 
Spanien und Deutschland.
Le client final peut prolonger 
la garantie jusqu‘à 60 mois. 
Uniquement en Italie, Autriche, 
Espagne et Allemagne.

All the pictures are for illustrative purpose only.
Todas las imágenes sono sólo para fines ilustrativos. 
Enthaltene Bilder dienen ausschließlich zu Illustrationszwecken.
Toutes les images sont uniquement à titre illustratif. 

ALWAYS BY YOUR SIDE
SIEMPRE A TU LADO
IMMER AN IHRER SEITE
TOUJOURS À VOS CÔTÉS

MON - FRI     08.00 - 18.00

         info@stockergarden.com

         +39 0473 563 277

CUSTOMER SERVICE 
SERVICIO CLIENTES
KUNDENSERVICE
SERVICE CLIENT

LEGEND 
LEYENDA - LEGENDE - LÉGENDE

Via Industria 1/7
39011 Lana (BZ) Italia
T +39 0473 563 277
F +39 0473 563 482
info@stockergarden.com
www.stockergarden.com

Our customer service team is always 
available to support and answer your 
technical and commercial questions.

Un team dedicado a su disposición para 
ayudarlos y responder a las solicitudes de 
informaciones comerciales y técnicas.

Unser Kundenservice steht Ihnen, bei 
jeglichen Fragen zu Produkten und 
Leistungen, gerne zur Verfügung.

Une équipe dédiée, à votre disposition, qui 
vous assiste et répond à vos demandes 
d‘informations commerciales et techniques.

SERVICE 
DESK



THE NEBULIZER AND ALL SERVICES FOR YOU
EL NEBULIZADOR Y TODOS LOS SERVICIOS PARA TI

DER NEBULISATOR UND ALLE DIENSTLEISTUNGEN FÜR DICH
LE NÉBULISEUR ET TOUS LES SERVICES POUR TOI

FOR OPTIMAL COVERAGE
PARA UNA COBERTURA ÓPTIMA

OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
POUR UNE COUVERTURE OPTIMALE

FOR EFFECTIVE TREATMENTS
PARA TRATAMIENTOS EFICACES

FÜR EFFIZIENTE BEHANLDUNGEN
POUR DES TRAITEMENTS EFFICACES

8

22

38

43

THE NEBULIZER THAT SUITS YOUR NEEDS
EL NEBULIZADOR ADECUADO PARA SUS NECESIDADES

DER RICHTIGE NEBULISATOR FÜR DEINE BEDÜRFNISSE
LE NÉBULISEUR ADAPTÉ À VOS BESOINS

TO EXTEND THE LIFE OF THE PRODUCT
PARA PROLONGAR LA VIDA DEL PRODUCTO

VERLÄNGERE DIE PRODUKTLEBENSDAUER
POUR ALLONGER LA DURÉE DE VIE DU PRODUIT

14

SPARE PARTS
RECAMBIOS
ERSATZTEILE
PIÈCES DE RECHANGE

KIT AND COMPONENTS
KIT Y COMPONENTES
KIT UND KOMPONENTEN
KIT ET COMPOSANTS

LIQUID PRODUCTS AND STRATEGIES
PRODUCTOS LÍQUIDOS Y ESTRATEGIAS
SUBSTANZEN UND STRATEGIEN
LIQUIDES ET STRATÉGIES

NEBULIZERS GEYSER
NEBULIZADORES GEYSER
GEYSER NEBULISATOREN
NÉBULISEURS GEYSER

GEYSER PRO

INDEX
ÌNDICE - INHALTSVERZEICHNIS - INDEX



STRATÉGIE INTÉGRÉE ET AUTONOMIE 
L‘approche Geyser System allie efficacité, autonomie et adaptabilité grâce à des nébuliseurs 

automatisables, des accessoires et des liquides permettant de créer une solution 
personnalisée.C‘est le choix idéal pour ceux qui souhaitent relever les défis avec une touche 

unique et sur mesure.

INTEGRATED STRATEGY AND AUTONOMY
The Geyser System approach combines effectiveness, autonomy, and adaptability through 

automatable nebulizers, accessories, and liquids that allow for a customized solution.It is the 
ideal choice for those who wish to face challenges with a unique and tailored touch.

UNE SOLUTION POUR CHAQUE CONTEXTE
Comprendre les besoins du consommateur final nous permet de développer de nouvelles 

applications pour les solutions Geyser. De cette manière, nous améliorons la qualité des espaces 
quotidiens : du jardin enfin débarrassé des moustiques à de nombreux autres contextes.

UNE SOLUTION POUR CHAQUE CONTEXTE
Comprendre en profondeur les besoins du consommateur final nous permet de développer 

de nouvelles applications pour les solutions Geyser.Ainsi, nous améliorons la qualité des 
espaces quotidiens : du jardin enfin libre de moustiques aux panneaux solaires protégés des 

pigeons, et bien d‘autres contextes.

A SOLUTION FOR EVERY CONTEXT
Understanding the end consumer‘s needs allows us to develop new applications for Geyser 
solutions.In this way, we improve the quality of everyday spaces: from the garden finally free 

of mosquitoes to many other contexts.

A SOLUTION FOR EVERY CONTEXT
Understanding the end consumer‘s needs allows us to develop new applications for Geyser 
solutions.In this way, we improve the quality of everyday spaces: from the garden finally free 

of mosquitoes to solar panels protected from pigeons, and many other contexts.

LE DÉFI CONTRE LES INVITÉS INDÉSIRABLES
Les moustiques et les pigeons peuvent compromettre la qualité du temps passé à l’extérieur.

Pour répondre à ce problème quotidien, nous avons développé une gamme de produits 
innovants, pratiques et efficaces.

THE CHALLENGE AGAINST UNWANTED GUESTS
Mosquitoes and pigeons can compromise the quality of time spent outdoors. To address this 
everyday problem, we have developed a line of innovative, practical, and effective products.



BARRIER PERIMETER 
With Geyser technology, it is possible to create a 

protective perimeter that reduces the presence of 
mosquitoes and other unwanted guests.An effective and 

customizable solution for every space.

PERÍMETRO DE BARRERA
Con la tecnología Geyser, es posible crear un perímetro 

protector que reduce la presencia de mosquitos y 
otros invitados no deseados.Una solución eficaz y 

personalizable para cada espacio.

BARRIEREN-PERIMETER 
Mit Geyser-Technologie ist es möglich, einen 

Schutzperimeter zu schaffen, der die Präsenz von 
Mücken und anderen unerwünschten Gästen reduziert.
Eine effektive und anpassbare Lösung für jeden Raum.

PÉRIMÈTRE BARRIÈRE 
Avec la technologie Geyser, il est possible de créer 
un périmètre protecteur qui réduit la présence de 

moustiques et d’autres invités indésirables.Une solution 
efficace et personnalisable pour chaque espace.
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GEYSER PRO DUAL
Art. 451

10

THE IDEAL PRODUCTS FOR LARGE SPACES
LOS PRODUCTOS IDEALES PARA GRANDES ESPACIOS DIE IDEALEN PRODUKTE FÜR GROSSE FLÄCHEN L

ES PRODUITS IDÉAUX POUR LES GRANDS ESPACE

240 m
3600 m2

GEYSER PRO
Art. 445

11

100 m
650 m2

GEYSER PRO LITE
Art. 466

11

FOR EVERY NEED,  
THE IDEAL SOLUTION.

Para cada necesidad, la solución ideal.
Für jeden Bedarf, die ideale Lösung.

Pour chaque besoin, la solution idéale.

480 m
7200 m2
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GEYSER NEBULIZZATORE 
PORTATILE 2 L LI-ION

GEYSER NEBULIZZATORE E-25 MI 21 V
Art. 439

14

Art. 439

14

GEYSER NEBULIZZATORE 12/4 L LI-ION
Art. 438, Art. 437

16/17
Art. 440

18

135 m
400 m2

105 m
200 m2

20 m
20 m2

FOR MEDIUM TO LARGE SPACES, FROM GARDENS TO CAMPSITES
PARA ESPACIOS MEDIANOS Y GRANDES, DESDE JARDINES HASTA CAMPAMENTOS FÜR MITTELGROSSE BIS GROSSE BEREICHE, 

VOM GARTEN BIS ZUM CAMPINGPLATZ POUR DES ESPACES MOYENS À GRANDS, DU JARDIN AU CAMPING



REAL EXPERIENCES,  
CONCRETE RESULTS.

Experiencias reales, resultados concretos.
Reale Erfahrungen, konkrete Ergebnisse.

Expériences réelles, résultats concrets.

6

The Geyser Pro has completely changed my summer: no more mosquitoes in the garden. 
I use it every day, and through the web app, I can set the times and frequencies. 

Le Geyser Pro a complètement changé mon été : plus de moustiques dans le jardin. Je l‘utilise 
chaque jour et, grâce à l‘application web, je peux définir les horaires et les fréquences.

One of the things that convinced me is that the system is practically invisible: 
it integrates perfectly into the garden and doesn‘t ruin the aesthetics.

L‘une des choses qui m‘a convaincu, c‘est que le système est pratiquement invisible: 
il s‘intègre parfaitement dans le jardin et ne gâche pas l‘esthétique.

The web app is really intuitive: I control everything from my phone, set the treatments, check if there‘s 
enough liquid… it‘s like having the Geyser always at hand, even when I‘m not home!

L‘application web est vraiment intuitive : je contrôle tout depuis mon téléphone, je règle les traitements, je vérifie s‘il y a 
suffisamment de liquide… c‘est comme avoir le Geyser toujours à portée de main, même quand je ne suis pas à la maison!

ALBERT

FRANCESCO

PAOLO



THE VOICE OF OUR  
PARTNERS.

La voz de nuestros socios.
Die Stimme unserer Partner.
La voix de nos partenaires.

7

The machine allows the alternating use of two concentrates, enabling more effective treatment 
strategies. It ensures maximum control and great responsiveness at every stage of the work.

La machine permet l‘utilisation alternée de deux concentrés, offrant ainsi des stratégies de traitement 
plus efficaces. Elle garantit un contrôle maximum et une grande réactivité à chaque étape du travail.

Machine installation with no major interventions, 
easy and quick.

Installation de la machine sans gros travaux, 
facile et rapide.

The dashboard allows me to manage all customers remotely, check the status of their 
Geyser Pro, and intervene/control directly from my office at the customer‘s request.

Le tableau de bord me permet de gérer tous les clients à distance, de contrôler l‘état de leurs Geyser Pro 
et d‘intervenir/contrôler directement depuis mon bureau à la demande du client.

MAURO - URRU GREENMONSTER

ALBERTO - TGM SRL

FILIPPO - SEMENTI ROSI SRL



STURDY FRAME AND ADVANCED SENSORS FOR PRECISE 
MANAGEMENT AND COMPLETE MONITORING AT EVERY STAGE.

Estructura robusta y sensores avanzados para una gestión precisa y un 
monitoreo completo en cada fase.

Robustes Rahmen und fortschrittliche Sensoren für eine präzise Steuerung  
und vollständige Überwachung in jeder Phase.

Cadre robuste et capteurs avancés pour une gestion précise et un suivi 
complet à chaque étape.

8

7-LITER INTERNAL TANK WITH AUTOMATIC MIXING 
SYSTEM FOR HOMOGENEOUS PRODUCT PREPARATION 

WITH NO EFFORT.

Depósito interno de 7 litros con sistema de mezcla automático para 
una preparación homogénea y sin esfuerzo del producto.

7-Liter-Innentank mit automatischem Mischsystem für eine homogene und 
mühelose Produktzubereitung.

Réservoir interne de 7 litres avec système de mélange automatique 
pour une préparation homogène et sans effort du produit.



Conexión directa a la red hídrica fija. 
Direkte Verbindung zum festen Wassernetz. 
Connexion directe au réseau d‘eau fixe.

DIRECT CONNECTION TO THE FIXED WATER NETWORK.

9

220 V AC/DC OR BATTERY POWER SUPPLY  
FROM THE POWER 21 V LINE.

220 V AC/DC o alimentación a batería de la línea POWER 21 V.
220 V AC/DC oder Stromversorgung aus der POWER 21 V Reihe.

220 V AC/DC ou alimentation par batterie de la gamme POWER 21 V.

EASY AND INTUITIVE WEB APP

APLICACIÓN WEB FÁCIL E INTUITIVA
EINFACHE UND INTUITIVE WEB-APP

APPLICATION WEB FACILE ET INTUITIVE
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see on page 44
ver página 44
siehe Seite 44
Voir à la page 44

Art. 451

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 480 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 8 mm

Size Dimensiones
Abmessungen Dimension 55 x 43 x h 41 cm

Power Supply Alimentacion
Stromversorgung Alimentation 220 V / 21 V 

Battery Batería Batterie Batterie 21,6 V* 

Motor‘s power Potencia del motor
Motorleistung Puissance du moteur 240 W

Water flow l/min per nozzle Flujo de agua l/min para boquilla
Wasserdurchfluss l/min pro Düse Débit d‘eau l/min 0,04 l/min

Pressure Presión Druck Presión 12 Bar

A
rt

. 4
51

*Not included No incluida Nicht inbegriffen Non inclus

15% lower performance with open circuit./ Rendimiento un 15% inferior con circuito abierto.
15 % geringere Leistung bei offenem Kreislauf. / Performances inférieures de 15 % en cas de circuit ouvert.*

Not included
No incluidos
Nicht inbegriffen
Non inclus

GEYSER PRO Dual
Art. 451

*Included/*Incluido/
*Inklusive/*Inclus

2 x
480 m

7200 m2

  Protective cover for Geyser Pro 
	

  Funda de protección para Geyser Pro 
	

  Schutzhaube für Geyser Pro 
 

  �Capuchon de protection pour 
Geyser Pro

35

Art. Gr. col. / Farbe Pz./St. € EAN

451 18.750 1   1.777,00- 

Art. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

444 55 x 43 x h 41 166 12  19,25-

3600m2

7200m2

3600m2

6 mm 6 mm

8 mm8 mm

        8 mm
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see on page 44
ver página 44
siehe Seite 44
Voir à la page 44

Art. 445 Art. 466

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 240 m 100 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 8 mm 8 mm

Size Dimensiones
Abmessungen Dimension

55 x 43 
x h 41 cm

55 x 43 
x h 41 cm

Power Supply Alimentacion
Stromversorgung Alimentation 220 V / 21 V 220 V / 21 V 

Battery Batería Batterie Batterie 21,6 V* 21,6 V*

Motor‘s power Potencia del motor
Motorleistung Puissance du moteur 240 W 30 W

Water flow l/min per nozzle Flujo de agua l/min para boquilla
Wasserdurchfluss l/min pro Düse Débit d‘eau l/min 0,04 l/min 0,04 l/min

Pressure Presión Druck Presión 12 Bar 5 Bar

A
rt

. 4
66

A
rt

. 4
45

*Not included No incluida Nicht inbegriffen Non inclus

15% lower performance with open circuit./ Rendimiento un 15% inferior con circuito abierto.
15 % geringere Leistung bei offenem Kreislauf. / Performances inférieures de 15 % en cas de circuit ouvert.*

Not included
No incluidos
Nicht inbegriffen
Non inclus

GEYSER PRO GEYSER PRO Lite
Art. 445 Art. 466

*Included/*Incluido/
*Inklusive/*Inclus

2 x
100 m

650 m2
240 m

3600 m2

*Included/*Incluido/
*Inklusive/*Inclus

1 x

  Protective cover for Geyser Pro 
	

  Funda de protección para Geyser Pro 
	

  Schutzhaube für Geyser Pro 
 

  �Capuchon de protection pour 
Geyser Pro

35

Art. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

444 55 x 43 x h 41 166 12  19,25-

Art. Gr. col. / Farbe Pz./St. € EAN

445 18.700 1  1.625,00-

466 15.400 1  1.176,00-

6 mm

6 mm

6 mm

8 mm 8 mm

        8 mm
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  L-mounting bracket for Geyser 
For hanging the Geyser PRO on the wall.	  
	  

  Soporte en L para Geyser 
Para colgar el Geyser PRO en la pared. 
	  

  Wandhalterung L für Geyser 
Um den Geyser PRO an der Wand zu befestigen. 
 

  Support en L pour Geyser 
Pour accrocher le Geyser PRO au mur.

  Geyser power supply AC 220 V - DC 21 V 
For unlimited autonomy. Certified IP67 safety of the 220 V power supply. 
	

  Alimentación Geyser AC 220 V - DC 21 V 
Para una autonomía ilimitada. Seguridad certificada IP67 de la 
alimentación a 220 V. 
	

  Geyser-Stromversorgung AC 220 V - DC 21 V 
Für uneingeschränkte Autonomie. Zertifizierte Sicherheit IP67 der 
220-V-Stromversorgung. 
 

  Alimentation Geyser AC 220 V - DC 21 V 
Pour une autonomie illimitée. Sécurité certifiée IP67 de l’alimentation  
en 220 V.

  Double battery charger 21 V 
Compatible with all batteries of the POWER 21 V LINE. 
	

  Cargador doble 21 V 
Compatible con todas las baterías de la línea POWER 21 V.
	  

  Zweifach-Ladegerät 21 V 
Kompatibel mit allen POWER 21 V-Batterien. 
 

  Chargeur double 21 V 
Compatible avec toutes les batteries de la ligne POWER 21 V.

  Power 21 V 8.0 Ah Battery 
Power, efficiency and autonomy at your service (21.6 V - 8.0 Ah - 172.80 Wh).	

  Batería Power 21 V 8,0 Ah 
Fuerza, eficacia y autonomía a su servicio (21,6 V - 8,0 Ah - 172,80 Wh). 
	

  Batterie Power 21 V 8,0 Ah 
Mehr Performance für jede Anwendung (21,6 V - 8,0 Ah - 172,80 Wh). 
	

  Batterie Power 21 V 8,0 Ah 
Puissance, efficacité et autonomie à votre service (21,6 V - 8,0 Ah - 172,80 Wh).

220 V

21 V

LI-ION
P O W E R

8,0 
Ah

Art. Pz./St. € EAN

327 6  129,00-

Art. cm Pz./St. € EAN

4262 43x31 4  44,20-

Art. Pz./St. € EAN

312/8 12  27,05-

Art. Gr Ah Wh Pz./St. € EAN

328 970 8,0 172,8 6  203,00-
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Connection to the fixed 
water network 

Conexión a la red 
hidráulica fija

Anschluss an das 
Wassernetz  

Raccordement au réseau 
d‘eau fixe

Wi-Fi network connection

Conexión a red Wi-Fi
WLAN-Verbindung

Connexion au réseau Wi-Fi

Automatic Mixing

Mezcla automática
Automatische Mischung

Mélange automatique

Cycles, treatments, and 
dilutions managed remotely 

Ciclos, tratamientos y diluciones 
gestionados de forma remota
Zyklen, Behandlungen und 

Verdünnungen ferngesteuert
Cycles, traitements et

dilutions gérés à distance

Operation at 21 V
or 220 V

Funzionamiento a 
21 V o 220 V

Betrieb bei 21 V oder 220 V
Fonctionnement à 21 V

ou 220 V

Real-time support for your 
customers

Asistencia en tiempo real 
para tus clientes.

Echtzeit-Support für Ihre 
Kunden

Une assistance en temps réel 
pour vos clients

Certified protection for 
220 V power supply

Protección certificada para 
alimentación de 220 V

Zertifizierter Schutz für 
220-V-Stromversorgung
Protection certifiée pour 
l‘alimentation en 220 V

Machine monitoring

Monitoreo de máquina
Maschinenüberwachung
Surveillance des machines

Weather-resistant 

Resistente a las inclemencias 
del tiempo
Wetterfest

Résistant aux intempéries

Mechanism against 
water backflow 

Mecanismo contra el 
retorno de agua

Mechanismus gegen 
Wasserrückfluss

Mécanisme contre le reflux 
de l‘eau

EFFICIENCY WITHOUT COMPROMISES
THE FEATURES THAT MAKE THE DIFFERENCE 

EFICIENCIA SIN COMPROMISOS - LAS CARACTERÍSTICAS QUE MARCAN LA DIFERENCIA
EFFIZIENZ OHNE KOMPROMISSE - DIE MERKMALE, DIE DEN UNTERSCHIED MACHEN
EFFICACITÉ SANS COMPROMIS- LES CARACTÉRISTIQUES QUI FONT LA DIFFÉRENCE

OPTIMAL PERFORMANCE
WITH ALL CONFIGURATIONS

RENDIMIENTO ÓPTIMO CON TODAS LAS CONFIGURACIONES
OPTIMALE LEISTUNG MIT ALLEN KONFIGURATIONEN
PERFORMANCE OPTIMALE AVEC TOUTES LES CONFIGURATIONS

4 M WHEELBASE
4 M DISTANCIA ENTRE EJES
4 M ABSTAND DÜSEN
4 M EMPATTEMENT 

More information on the complete setup

Más info sobre la configuración completa
Mehr Infos über die vollständige Konfiguration
Plus d‘informations sur la configuration complète

21 V

220 V

RING-
SYSTEM

SISTEMA DE ANILLO
RING-SYSTEM
SYSTÈME D‘ANNEAUX

1 LINEAR
SYSTEM

SISTEMA LINEAR
LINEARES SYSTEM
SYSTÈME LINÉAIRE

2

6 mm

6 mm

6 mm

        8 mm
25 m - 30 m

6 mm

        8 mm
25 m - 30 m

15% lower performance with open circuit./ Rendimiento un 15% inferior con circuito abierto.
15 % geringere Leistung bei offenem Kreislauf. / Performances inférieures de 15 % en cas de circuit ouvert.*
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  Cappuccio protettivo per Geyser 
	

  Funda de protección para Geyser 
	

  Schutzhaube für Geyser 
 

  Protective cover for Geyser 

Art. 439

Perimetro max. coperto Perímetro máx. cubierto 
Max. abgedeckter Umfang Max. covered perimeter 135 m

Diametro uscita tubo Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Hose output diameter 6 mm

Larghezza Anchura Breite Width 33 cm

Altezza Altura Höhe Height 68 cm

Batteria Batería Batterie Battery 21,6 V non inclusa 

Potenza del motore Potencia del motor 
Motorleistung Motor‘s power 30 W

Autonomia Autonomía
Arbeitszeit Battery life 180 min

Tempo di ricarica Tiempo de carga
Akkuladezeit Battery recharging time 2 h

Flusso acqua l/min Flujo de agua l/min
Wasserdurchfluss l/min Water flow l/min 0,04 - 0,12 l/min

Pressione Presión Druck Pressure 5 Bar

  Geyser Nebulizer E-25 MI 21 V
Automatic and programmable. Intuitive display with clock to set the start,
frequency and duration of cycles. Also equipped with an internal mixing 
system. The Geyser Nebulizer E-25 MI 21 V Li-Ion offers two power levels, 
PWR 1 for use with 3 nozzles, and PWR 2 for use with any system.  
The 30-second acoustic timer ensures maximum safety. Settings remain 
saved. Compatible with 2.6 Ah and 4 Ah batteries of the Power 21 V line.  
With three ultra-fine nebulization nozzles.

  Geyser Nebulizador E-25 MI 21 V 
Automático y programable. Pantalla intuitiva con reloj para ajustar e configurar, la 
frecuencia y la duración de los ciclos. Sistema de mezcla interno. Dos niveles de potencia, 
PWR 1  para uso con 3 boquillas, y PWR 2 para uso con cualquier sistema.  Temporizador 
acústico de 30 segundos para la máxima seguridad. Los ajustes permanecen guardados. 
Compatible con baterías de 2,6 Ah y 4 Ah de la línea Power 21 V. Con tres boquillas de 
nebulización ultrafina.

  Geyser Nebulisator E-25 MI 21 V 
Automatisch und programmierbar. Intuitives Display mit Uhr zur 
Einstellung von Start, Frequenz und Intervallen. Internes Mischsystem. Zwei 
Leistungsstufen, PWR 1 für die Verwendung mit 3 Düsen und PWR 2 für die 
Verwendung mit erweitertem Schlauchsystem. Der 30-Sekunden-Timer 
gewährleistet maximale Sicherheit. Die Einstellungen werden gespeichert. 
Kompatibel mit 2,6-Ah- und 4-Ah-Batterien der Linie Power 21 V. Ausgestattet 
mit drei ultrafeinen Nebelstrahldüsen.

  Nébuliseur Geyser E-25 MI 21 V
Automatique et programmable. Display intuitif avec horloge pour régler le
début, la fréquence et la durée des cycles. Système de mélange interne. 
Deux niveaux de puissance, PWR 1 pour une utilisation avec 3 buses, PWR 
2 pour une utilisation avec n‘importe quel système. Timer acoustique 
de 30 secondes pour une sécurité maximale. Les réglages restent 
sauvegardés. Compatible avec les batteries Power 21 V de 2,6 Ah et 4 Ah. 
Avec trois buses de pulvérisation ultrafines.

*4201
Mixing system

see on page 45
ver página 45
siehe Seite 45
Voir à la page 45 A

rt
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30 24 18 44 46MAX. NUMBER OF NOZZLES PER OUTPUT*
NÚMERO DE BOQUILLAS MÁX. POR SALIDA*

MAX. DÜSEN PRO AUSGANG*
MAX. NOMBRE DE BUSES PAR SORTIE*

75 m 60 m 45 m 110 m 115 m
TOTAL METERS PER OUTPUT*
METROS TOTALES POR SALIDA* 

GESAMTLÄNGE PRO AUSGANG*
MÈTRES TOTAUX PAR SORTIE*

1,2 1,92 2,16 1,76 1,84MAX TOTAL CONSUMPTION RATE L/MIN*
CONSUMO TOTAL MAX. L/MIN*

GESAMTER WASSERDRUCHFLUSS L/MIN*
TAUX DE CONSOMMATION TOTAL MAX L/MIN*

75 m 120 m 135 m 110 m 115 m
TOTAL METERS INSTALLED* 
METROS TOTALES INSTALADOS*

SUMME DER INSTALLIERTEN METER* 
TOTAL DES MÈTRES INSTALLÉS*

0,04 0,04 0,04 0,04 0,04
AVERAGE WATER FLOW PER NOZZLE L/MIN*
FLUJO DE AGUA MEDIO POR BOQUILLA (L/MIN)*

WASSERDURCHFLUSS L/MIN PRO DÜSE*
DÉBIT D‘EAU MOYEN PAR BUSE L/MIN*

30 48 54 44 46TOTAL NOZZLES INSTALLED*
BOQUILLAS TOTALES INSTALADAS*

SUMME DER INSTALLIERTEN DÜSEN*
SOMME DES BUSES INSTALLÉES*

WHEELBASE/DISTANCIA ENTRE EJES/ABSTAND DÜSEN/EMPATTEMENT 2,5 M

1 OUTPUT/
1 SALIDA/
1 AUSGANG/
1 SORTIE

RING WITH 1 OUTPUT/
ANILLO EN 1 SALIDA/
RINGFORM 1 AUSGANG/
ANNEAU SUR 1 SORTIE

RING WITH 2 OUTPUTS/
ANILLO EN 2 SALIDAS/
RINGFORM 2 AUSGÄNGE/
ANNEAU SUR 2 SORTIES

2 OUTPUTS/
2 SALIDAS/
2 AUSGÄNGE/
2 SORTIES

3 OUTPUTS/
3 SALIDAS/
3 AUSGÄNGE/
3 SORTIES

OPTIMAL COVERAGE
COBERTURAS ÓPTIMAS
OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
COUVERTURE OPTIMALE

INFORMATION ABOUT POWER LEVEL: 2
INFORMACIÓN SOBRE EL NIVEL DE POTENCIA 2

INFORMATIONEN ÜBER LEISTUNGSSTUFE 2
INFORMATIONS SUR LE NIVEAU DE PUISSANCE 2

Non inclusi
No incluidos
Nicht inbegriffen
Not included
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6 mm

Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

439 25 4.720 1  296,00-

Art. lt. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

443 25 h 63 x 50 94 12  10,60-
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4,0 
Ah

Art. 325

2,6 
Ah

Art. 312/7

  Power Battery 21 V
Compatible with tools of the POWER 21 V Line.
Efficiency and autonomy at your side. 
	

  Batería Power 21 V 
Compatible con los productos de la línea Power 21 V.
Eficacia y autonomía a tu servicio. 
	

  Batterie Power 21 V 
Kompatibel mit der Linie POWER 21 V.
Mehr Performance für jede Anwendung.
	  

  Batterie Power 21 V
Compatible avec les produits Power 21 V.
L‘efficacité et l‘autonomie à votre service.

WORK TIME TIEMPO DE TRABAJO
ARBEITSZEIT TEMPS DE TRAVAIL

ADVISE THE CUSTOMER THE OPTIMAL BATTERY RECOMIENDE LA MEJOR BATERÍA AL CLIENTE
EMPFEHLEN SIE DIE OPTIMALE BATTERIE
CONSEILLER AU CLIENT LA BATTERIE OPTIMALE

* The data may vary depending on environmental factors affecting the battery (temperature, humidity, etc.)
* El dato puede variar en función de los factores ambientales que afecten a la batería (temperatura, humedad, etc.)
* Die Laufzeit der Batterie kann, durch Umwelteinwirkungen wie extreme Temperaturen usw., abweichen.
* Le chiffre peut varier en fonction des facteurs environnementaux affectant la batterie (température, humidité, etc.).

Power level: 2 Nivel de potencia: 2
Leistungsstufe: 2 Niveau de puissance : 2

2,6 Ah 
Art. 312/7

4 Ah 
Art. 325

Art. 439 180 min 240 min

*4201

FAST
C L I C K  I N

PERFORMANCE

  Double battery charger 21 V
Compatible with all batteries of the POWER 21 V LINE. 
	

  Cargador doble 21 V 
Compatible con todas las baterías de la línea POWER 21 V.
	  

  Zweifach-Ladegerät 21 V 
Kompatibel mit allen POWER 21 V-Batterien.
	  

  Double chargeur 21 V
Compatible avec toutes les batteries Power 21 V.

Art. Gr Ah Wh Pz./St. € EAN

312/7 390 2,6 56 6  73,50 -

325 530 4,0 86 6  118,00 -

Art. Pz./St. € EAN

312/8 12  27,05-
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26

0,04

26

65 m

1,04

65 m

18

0,04

36

45 m

1,44

90 m

14

0,04

42 38 40

35 m

1,68

105 m 95 m 100 m

38

0,04

95 m

1,52

40

0,04

100 m

1,6

MAX. NUMBER OF NOZZLES PER OUTPUT
NÚMERO DE BOQUILLAS MÁX. POR SALIDA
MAX. DÜSEN PRO AUSGANG
MAX. NOMBRE DE BUSES PAR SORTIE

TOTAL METERS PER OUTPUT
METROS TOTALES POR SALIDA
GESAMTLÄNGE PRO AUSGANG
MÈTRES TOTAUX PAR SORTIE

MAX TOTAL CONSUMPTION RATE L/MIN
CONSUMO TOTAL MAX. L/MIN
GESAMTER WASSERDRUCHFLUSS L/MIN
TAUX DE CONSOMMATION TOTAL MAX L/MIN

TOTAL METERS INSTALLED
METROS TOTALES INSTALADOS
SUMME DER INSTALLIERTEN METER
TOTAL DES MÈTRES INSTALLÉS

AVERAGE WATER FLOW PER NOZZLE L/MIN
FLUJO DE AGUA MEDIO POR BOQUILLA (L/MIN)
WASSERDURCHFLUSS L/MIN PRO DÜSE
DÉBIT D‘EAU MOYEN PAR BUSE L/MIN

TOTAL NOZZLES INSTALLED
BOQUILLAS TOTALES INSTALADAS
SUMME DER INSTALLIERTEN DÜSEN
SOMME DES BUSES INSTALLÉES

WHEELBASE/DISTANCIA ENTRE EJES/ABSTAND DÜSEN/EMPATTEMENT 2,5 M

1 OUTPUT/1 SALIDA/
1 AUSGANG/1 SORTIE

RING WITH 1 OUTPUT/
ANILLO EN 1 SALIDA/
RINGFORM 1 AUSGANG/
ANNEAU SUR 1 SORTIE

RING WITH 2 OUTPUTS/
ANILLO EN 2 SALIDAS/
RINGFORM 2 AUSGÄNGE/
ANNEAU SUR 2 SORTIES

2 OUTPUTS/2 SALIDAS/
2 AUSGÄNGE/2 SORTIES

3 OUTPUTS/3 SALIDAS/
3 AUSGÄNGE/3 SORTIES

OPTIMAL COVERAGE
COBERTURAS ÓPTIMAS
OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
COUVERTURE OPTIMALE

see on page 46
ver página 46
siehe Seite 46
Voir à la page 46

LI-ION
P O W E R

  Geyser Nebulizer 12 L Li-Ion
Automatic and programmable operation, with an intuitive control display 
to set frequency and duration of treatments. Fast click-in battery. Safe 
thanks to the 30-second acoustic timer. Equipped with 3 nozzles with ultra-
fine nebulization. Shoulder strap and tripod included.

  Geyser Nebulizador 12 L Li-Ion 
Funcionamiento automático y programable, pantalla intuitiva para configurar 
la frecuencia y duración de los ciclos. Batería de clic rápido. Máxima 
seguridad con el temporizador acústico de 30 segundos. Equipado con tres 
boquillas de nebulización ultrafina. Bandolera y trípode incluidos.

  Geyser Nebulisator 12 L Li-Ion 
Automatische und programmierbare Frequenzen und Intervalle 
mit intuitivem Display. Fast Klick-In Batterie für einfaches und schnelles 
wechseln. Maximale Sicherheit durch 30-Sekunden Timer. Bestückt mit 3 
ultra-feinen Nebelstrahldüsen. Schultergurt und Dreibein inbegriffen.

  Nébuliseur Geyser 12 L Li-Ion
Fonctionnement automatique et programmable, display intuitif pour 
régler la fréquence et la durée des cycles. Batterie fast click-in.
Sécurité maximale grâce à la timer acoustique de 30 secondes. Équipé de 
trois buses de pulvérisation ultrafines. Bandoulière et trépied inclus.

*4201

Art. 438

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 105 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 6 mm

Width Anchura Breite Largeur 31 cm

Height Altura Höhe Hauteur 47 cm

Battery Batería Batterie Batterie 2,5 Ah / 12 V

Motor‘s power Potencia del motor
Motorleistung Puissance du moteur 20 W

Battery life Autonomía
Arbeitszeit Autonomie de la batterie 90 min

Battery recharging time Tiempo de carga
Akkuladezeit Temps de recharge de la batterie 2 h

Water flow l/min Flujo de agua l/min
Wasserdurchfluss l/min Débit d‘eau L/min 0,04 - 0,12  l/min

Pressure Presión Druck Pression 5 Bar

  Protective cover for Geyser 
	

  Funda de protección para Geyser 
	

  Schutzhaube für Geyser 
 

  Capuchon de protection pour Geyser 

A
rt

. 4
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6 mm

Art. lt. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

442 12 h 42 x 48 65 12  9,75-

Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

438 12 4.250 1  271,00-
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26

0,04

26

65 m

1,04

65 m

18

0,04

36

45 m

1,44

90 m

14

0,04

42 38 40

35 m

1,68

105 m 95 m 100 m

38

0,04

95 m

1,52

40

0,04

100 m

1,6

MAX. NUMBER OF NOZZLES PER OUTPUT
NÚMERO DE BOQUILLAS MÁX. POR SALIDA
MAX. DÜSEN PRO AUSGANG
MAX. NOMBRE DE BUSES PAR SORTIE

TOTAL METERS PER OUTPUT
METROS TOTALES POR SALIDA
GESAMTLÄNGE PRO AUSGANG
MÈTRES TOTAUX PAR SORTIE

MAX TOTAL CONSUMPTION RATE L/MIN
CONSUMO TOTAL MAX. L/MIN
GESAMTER WASSERDRUCHFLUSS L/MIN
TAUX DE CONSOMMATION TOTAL MAX L/MIN

TOTAL METERS INSTALLED
METROS TOTALES INSTALADOS
SUMME DER INSTALLIERTEN METER
TOTAL DES MÈTRES INSTALLÉS

AVERAGE WATER FLOW PER NOZZLE L/MIN
FLUJO DE AGUA MEDIO POR BOQUILLA (L/MIN)
WASSERDURCHFLUSS L/MIN PRO DÜSE
DÉBIT D‘EAU MOYEN PAR BUSE L/MIN

TOTAL NOZZLES INSTALLED
BOQUILLAS TOTALES INSTALADAS
SUMME DER INSTALLIERTEN DÜSEN
SOMME DES BUSES INSTALLÉES

WHEELBASE/DISTANCIA ENTRE EJES/ABSTAND DÜSEN/EMPATTEMENT 2,5 M

1 OUTPUT/1 SALIDA/
1 AUSGANG/1 SORTIE

RING WITH 1 OUTPUT/
ANILLO EN 1 SALIDA/
RINGFORM 1 AUSGANG/
ANNEAU SUR 1 SORTIE

RING WITH 2 OUTPUTS/
ANILLO EN 2 SALIDAS/
RINGFORM 2 AUSGÄNGE/
ANNEAU SUR 2 SORTIES

2 OUTPUTS/2 SALIDAS/
2 AUSGÄNGE/2 SORTIES

3 OUTPUTS/3 SALIDAS/
3 AUSGÄNGE/3 SORTIES

OPTIMAL COVERAGE
COBERTURAS ÓPTIMAS
OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
COUVERTURE OPTIMALE

  Geyser Nebulizer 4 L Li-Ion
Automatic and programmable operation, with an intuitive control display 
to set frequency and duration of treatments. Fast click-in battery. Safe 
thanks to the 30 seconds acoustic timer. Equipped with 3 nozzles with 
ultra-fine nebulization. Shoulder strap included.

  Geyser Nebulizador  4 L Li-Ion 
Funcionamiento automático y programable, pantalla intuitiva para 
configurar la frecuencia y duración de los ciclos. Batería de clic rápido. 
Máxima seguridad con el temporizador acústico de 30 segundos. Equipado 
con tres boquillas de nebulización ultrafina. Bandolera incluida.

  Geyser Nebulisator 4 L Li-Ion 
Automatische und programmierbare Frequenzen und Intervalle 
mit intuitivem Display. Fast Klick-In Batterie für einfaches und schnelles 
wechseln. Maximale Sicherheit durch 30-Sekunden Timer. Bestückt mit 3 
ultra-feinen Nebelstrahldüsen. Schultergurt inbegriffen.

  Nébuliseur Geyser 4 L Li-Ion
Fonctionnement automatique et programmable, display intuitif pour 
régler la fréquence et la durée des cycles. Batterie fast click-in. Sécurité 
maximale grâce à la timer acoustique de 30 secondes. Équipé de trois 
buses de pulvérisation ultrafines. Bandoulière inclus.

*4201

Art. 437

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 105 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 6 mm

Width Anchura Breite Largeur 31 cm

Height Altura Höhe Hauteur 32 cm

Battery Batería Batterie Batterie 2,5 Ah / 12 V

Motor‘s power Potencia del motor
Motorleistung Puissance du moteur 20 W

Battery life Autonomía
Arbeitszeit Autonomie de la batterie 90 min

Battery recharging time Tiempo de carga
Akkuladezeit Temps de recharge de la batterie 2 h

Water flow l/min Flujo de agua l/min
Wasserdurchfluss l/min Débit d‘eau L/min 0,04 - 0,12  l/min

Pressure Presión Druck Pression 5 Bar

*Acquistabile separatamente
*Disponible para comprar por separado
*Separat erhältlich
*Available for separate purchase

  Protective cover for Geyser 
	

  Funda de protección para Geyser 
	

  Schutzhaube für Geyser 
 

  Capuchon de protection pour Geyser 
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see on page 46
ver página 46
siehe Seite 46
Voir à la page 46

LI-ION
P O W E R
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6 mm

Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

437 4 3.900 1  197,50-

Art. lt. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

441 4 h 27 x 48 45 12  8,95-



1818

  Geyser Nebulizer Portable 2 L Li-Ion
Ideal for liquid treatments against mosquitoes in localised areas such as 
terrace, garden, campsite or balcony. Modern, comfortable, and lightweight 
design, weighing 612 g for optimal portability. Quick and intuitive 
operation, maximum safety with the 30-second timer. Basic setting: 
120 second cycle without repetition Frequency setting: 60 second cycle 
repeated every 15 minutes Equipped with two ultra-fine atomising nozzles. 
Ultra-fine atomisation nozzles. USB cable for charging included.

  Geyser Nebulizador Portátil 2 L Li-Ion  
Ideal para tratamientos con líquidos contra los mosquitos en áreas  
localizadas, como terraza, jardín, camping o balcón. Diseño moderno, 
cómodo y ligero, 612 g para una excelente portabilidad. Funcionamiento 
rápido e intuitivo, máxima seguridad con el temporizador de 30 segundos. 
Configuración básica:  ciclo de 120 segundos sin repetición. Configuración 
de frecuencia: ciclo de 60 segundos repetido cada 15 minutos. Equipado con 
dos boquillas de nebulización ultrafina. Cable USB para la carga incluido.

  Geyser Nebulisator Tragbar 2 L Li-Ion  
Ideal für Flüssigbehandlungen gegen Stechmücken in lokal begrenzten 
Bereichen wie Terrasse, Garten, Campingplatz oder Balkon. Modernes, 
komfortables und leichtes Design, 612 g für optimale Tragbarkeit. Schnelle 
und intuitive Bedienung. Maximale Sicherheit durch den 30-Sekunden-
Timer. Frequenz 1: 120 Sekunden Zyklus ohne Wiederholung. Frequenz 2: 60 
Sekunden Zyklus mit Wiederholung nach 15 Minuten. Mit zwei ultrafeinen 
Zerstäubungsdüsen ausgestattet. Inklusive 
USB-Kabel zum Aufladen.

  Nébuliseur portable Geyser 2 L Li-Ion
Idéal pour les traitements liquides contre les moustiques dans des zones 
localisées comme la terrasse, le jardin, le camping ou le balcon. Design 
moderne, pratique et léger avec un poids de 612 g pour une portabilité 
optimale. Utilisation rapide et intuitive, sécurité maximale grâce à la timer 
acoustique de 30 secondes. Réglage de base : cycle de 120 secondes sans 
répétition. Réglage de fréquence : cycle de 60 secondes toutes les 15 
minutes. Équipé de deux buses de pulvérisation ultrafines. Câble USB pour 
le chargement inclus.

OPTIMAL COVERAGE
COBERTURAS ÓPTIMAS
OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
COUVERTURE OPTIMALE

MAX. NUMBER OF NOZZLES PER OUTPUT
NÚMERO DE BOQUILLAS MÁX. POR SALIDA
MAX. DÜSEN PRO AUSGANG
MAX. NOMBRE DE BUSES PAR SORTIE

TOTAL METERS PER OUTPUT
METROS TOTALES POR SALIDA
GESAMTLÄNGE PRO AUSGANG
MÈTRES TOTAUX PAR SORTIE

MAX TOTAL CONSUMPTION RATE L/MIN
CONSUMO TOTAL MAX. L/MIN
GESAMTER WASSERDRUCHFLUSS L/MIN
TAUX DE CONSOMMATION TOTAL MAX L/MIN

TOTAL METERS INSTALLED
METROS TOTALES INSTALADOS
SUMME DER INSTALLIERTEN METER
TOTAL DES MÈTRES INSTALLÉS

AVERAGE WATER FLOW PER NOZZLE L/MIN
FLUJO DE AGUA MEDIO POR BOQUILLA (L/MIN)
WASSERDURCHFLUSS L/MIN PRO DÜSE
DÉBIT D‘EAU MOYEN PAR BUSE L/MIN

TOTAL NOZZLES INSTALLED
BOQUILLAS TOTALES INSTALADAS
SUMME DER INSTALLIERTEN DÜSEN
SOMME DES BUSES INSTALLÉES

WHEELBASE/DISTANCIA ENTRE EJES/ABSTAND DÜSEN/EMPATTEMENT 2,5 M

6

15 m

3

0,04

7,5 m

0,24

2 OUTPUTS/2 SALIDAS/
2 AUSGÄNGE/2 SORTIES

7

7

0,04

17,5 m

17,5 m

0,28

RING WITH 1 OUTPUT/
ANILLO EN 1 SALIDA/
RINGFORM 1 AUSGANG/
ANNEAU SUR 1 SORTIE

8

8

0,04

20 m

20 m

0,32

RING WITH 2 OUTPUTS/
ANILLO EN 2 SALIDAS/
RINGFORM 2 AUSGÄNGE/
ANNEAU SUR 2 SORTIES

4

4

0,04

10 m

0,16

1 OUTPUT/1 SALIDA/
1 AUSGANG/1 SORTIE

10 m

LI-ION
P O W E R

see on page 47
ver página 47
siehe Seite 47
Voir à la page 47

Art. 440

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 20 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 6 mm

Width Anchura Breite Largeur 14 cm

Height Altura Höhe Hauteur 29 cm

Battery Batería Batterie Batterie 2,5 Ah / 3,6 V

Motor‘s power Potencia del motor
Motorleistung Puissance du moteur 6 W

Battery life Autonomía
Arbeitszeit Autonomie de la batterie 120 min

Battery recharging time Tiempo de carga
Akkuladezeit Temps de recharge de la batterie 2 h

Water flow l/min Flujo de agua l/min
Wasserdurchfluss l/min Débit d‘eau L/min 0,04 - 0,08 l/min

Pressure Presión Druck Pression 2,5 Bar

A
rt

. 4
40

6 mm

Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

440 2 612 8  42,20-
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RING WITH 2 OUTPUTS/
ANILLO EN 2 SALIDAS/
RINGFORM 2 AUSGÄNGE/
ANNEAU SUR 2 SORTIES

LI-ION
P O W E R

see on page 47
ver página 47
siehe Seite 47
Voir à la page 47

  Geyser Nebulizer Mini 2 L for pigeons
Ideal for liquid treatments against unwanted guests in localised areas such 
as terrace, garden or campsite, roofs, balconies, solar panels or entrance 
doors. Modern, comfortable, and lightweight design, weighing 612 g for 
optimal portability. Quick and intuitive operation, maximum safety with 
the 30-second timer. Frequency 1: 60 seconds every 3 hours Frequency 2: 
60 seconds every 12 hours. Equipped with two ultra-fine atomising nozzles. 
USB cable for charging included.

  Geyser Nebulizador Mini 2 L para palomas 
Ideal para tratamientos con líquidos contra huéspedes no deseados en áreas  
localizadas, como terraza, jardín o camping, tejados, balcones, paneles 
solares o puertas de entrada. Diseño moderno, cómodo y ligero, 612 g para 
una  excelente portabilidad. Funcionamiento rápido e intuitivo, máxima 
seguridad con el temporizador de 30 segundos. Frecuencia 1: 60 segundos 
cada 3 horas. Frecuencia 2: 60 segundos cada 12 horas. 
Equipado con dos boquillas de nebulización ultrafina. Cable USB para la 
carga incluido.

  Geyser Nebulisator Mini 2 L für Tauben 
Ideal für Flüssigbehandlungen gegen unerwünschte Gäste auf Terrassen, 
Gärten, Campingplätze, Dächer, Balkone, Sonnenkollektoren oder 
Eingangstüren. Modernes, komfortables und leichtes Design, 612 g 
für optimale Tragbarkeit. Schnelle und intuitive Bedienung. Maximale 
Sicherheit durch den 30-Sekunden- Timer. Frequenz 1: 60 Sekunden 
alle 3 Stunden Frequenz 2: 60 Sekunden alle 12 Stunden. Mit zwei 
ultrafeinen Zerstäubungsdüsen ausgestattet. USB-Kabel zum Aufladen im 
Lieferumfang enthalten.

  Geyser Mini Nébuliseur 2 L pour pigeons
Idéal pour les traitements liquides contre les hôtes indésirables dans des 
zones localisées, comme la terrasse, le jardin ou le camping, les toits, les 
balcons, les panneaux solaires ou les portes d‘entrée. Design moderne, 
pratique et léger avec un poids de 612 g pour une portabilité optimale. 
Fonctionnement rapide et intuitif, sécurité maximale grâce à la timer 
acoustique de 30 secondes. Fréquence 1 : 60 secondes toutes les 3 heures. 
Fréquence 2 : 60 secondes toutes les 12 heures. Équipé de deux buses de 
pulvérisation ultrafines. Câble USB pour le chargement inclus.

6 mm

Art. 440

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 20 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 6 mm

Width Anchura Breite Largeur 14 cm

Height Altura Höhe Hauteur 29 cm

Battery Batería Batterie Batterie 2,5 Ah / 3,6 V

Motor‘s power Potencia del motor
Motorleistung Puissance du moteur 6 W

Battery life Autonomía
Arbeitszeit Autonomie de la batterie 120 min

Battery recharging time Tiempo de carga
Akkuladezeit Temps de recharge de la batterie 2 h

Water flow l/min Flujo de agua l/min
Wasserdurchfluss l/min Débit d‘eau L/min 0,04 - 0,08 l/min

Pressure Presión Druck Pression 2,5 Bar

OPTIMAL COVERAGE
COBERTURAS ÓPTIMAS
OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
COUVERTURE OPTIMALE

MAX. NUMBER OF NOZZLES PER OUTPUT
NÚMERO DE BOQUILLAS MÁX. POR SALIDA
MAX. DÜSEN PRO AUSGANG
MAX. NOMBRE DE BUSES PAR SORTIE

TOTAL METERS PER OUTPUT
METROS TOTALES POR SALIDA
GESAMTLÄNGE PRO AUSGANG
MÈTRES TOTAUX PAR SORTIE

MAX TOTAL CONSUMPTION RATE L/MIN
CONSUMO TOTAL MAX. L/MIN
GESAMTER WASSERDRUCHFLUSS L/MIN
TAUX DE CONSOMMATION TOTAL MAX L/MIN

TOTAL METERS INSTALLED
METROS TOTALES INSTALADOS
SUMME DER INSTALLIERTEN METER
TOTAL DES MÈTRES INSTALLÉS

AVERAGE WATER FLOW PER NOZZLE L/MIN
FLUJO DE AGUA MEDIO POR BOQUILLA (L/MIN)
WASSERDURCHFLUSS L/MIN PRO DÜSE
DÉBIT D‘EAU MOYEN PAR BUSE L/MIN

TOTAL NOZZLES INSTALLED
BOQUILLAS TOTALES INSTALADAS
SUMME DER INSTALLIERTEN DÜSEN
SOMME DES BUSES INSTALLÉES

WHEELBASE/DISTANCIA ENTRE EJES/ABSTAND DÜSEN/EMPATTEMENT 2,5 M

6

15 m

3

0,04

7,5 m

0,24

2 OUTPUTS/2 SALIDAS/
2 AUSGÄNGE/2 SORTIES

7

7

0,04

17,5 m

17,5 m

0,28

RING WITH 1 OUTPUT/
ANILLO EN 1 SALIDA/
RINGFORM 1 AUSGANG/
ANNEAU SUR 1 SORTIE

8

8

0,04

20 m

20 m

0,32

RING WITH 2 OUTPUTS/
ANILLO EN 2 SALIDAS/
RINGFORM 2 AUSGÄNGE/
ANNEAU SUR 2 SORTIES

4

4

0,04

10 m

0,16

1 OUTPUT/1 SALIDA/
1 AUSGANG/1 SORTIE

10 m

Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

409 2 612 1  263,00- 

Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

409 2 612 8  40,25-





KIT AND COMPONENTS
KIT Y COMPONENTES
KIT UND KOMPONENTEN
KIT ET COMPOSANTS
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100 m

150 m

240 m

Art. Pz./St. € EAN

4264 6  172,00-

Art. Pz./St. € EAN

4265 6  225,00-

Art. Pz./St. € EAN

4266 6  367,00-

  Kit Geyser Pro 100 m Ø 6-8 mm 
	

  Kit Pro Geyser 100 m Ø 6-8 mm 
	

  Geyser Kit Pro 100 m Ø 6-8 mm
	  

  Pro Geyser Kit 100 m Ø 6-8 mm

  Kit Geyser Pro 150 m Ø 6-8 mm 
	

  Kit Pro Geyser 150 m Ø 6-8 mm 
	

  Geyser Kit Pro 150 m Ø 6-8 mm
	  

  Pro Geyser Kit 150 m Ø 6-8 mm

  Kit Geyser Pro 240 m Ø 6-8 mm 
	

  Kit Pro Geyser 240 m Ø 6-8 mm 
	

  Geyser Kit Pro 240 m Ø 6-8 mm
	  

  Pro Geyser Kit 240 m Ø 6-8 mm

x 1 x 1 x 13 x 20x 2

x 8x 7x 34x 7x 18

x 1 x 1 x 20 x 30x 2

x 8x 7x 47x 8x 30

x 1 x 1 x 59 x 80x 3

x 15x 13x 73x 15x 45
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INCREASE THE EFFECTIVENESS OF YOUR 
SYSTEM‘S TREATMENT BY REACHING 

EVERY CORNER OF THE GARDEN.
Aumenta la eficacia del tratamiento de tu sistema alcanzando 

cada rincón del jardín.
Erhöhe die Wirksamkeit der Behandlung deines Systems, 

indem du jeden Winkel des Gartens erreichst.
Augmente l‘efficacité du traitement de votre système en 

atteignant chaque coin du jardin.

THANKS TO THE CLICK-IN SYSTEM, 
COMPLETING YOUR SYSTEM WILL 
BE EASIER THAN EVER.
Gracias al sistema Click-In, será facilísimo completar tu instalación.
Dank des Click-In-Systems wird es ein Kinderspiel sein, dein 
System zu vervollständigen.
Grâce au système Click-In, il sera plus facile que jamais de compléter 
votre installation.

CREATE YOUR SYSTEM WITH THE 
ACCESSORIES FOR GEYSER PRO 
NEBULIZERS.
Crea tu sistema con los accesorios para nebulizadores Geyser Pro.
Erstelle dein System mit den Zubehör für Geyser Pro Nebuliseren.
Crée ton système avec les accessoires pour les nébuliseurs Geyser Pro.

                         KIT FOR GEYSER PRO: 
                                                         AVAILABLE IN 3 VERSIONS: 100 M, 150 M, 240 M.

KIT PARA INSTALACIONES GEYSER PRO: 
DISPONIBLES EN 3 VERSIONES: 100 M, 150 M, 240 M.
KIT FÜR GEYSER PRO-ANLAGEN: 
VERFÜGBAR IN 3 VERSIONEN: 100 M, 150 M, 240 M.
KIT POUR INSTALLATIONS GEYSER PRO: 
DISPONIBLE EN 3 VERSIONS : 100 M, 150 M, 240 M.

6/8
mm
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  Geyser Kit 100 m Ø 6 mm 
Complete with: 100 m of tube, 40 nozzles with ultra-fine 
nebulization, 40 T connectors, 5 straight connectors, 5 90°
connectors, 5 terminal caps, 20 hose holder and 85 fastening nails. 
	

  Kit Geyser 100 m Ø 6 mm 
Completo con: 100 m de manguera, 40 boquillas de nebulización  
ultrafina, 40 piezas en forma de T, 5 conectores rectos, 5 tapones 
de cierre en L, 5 tapones de cierre, 20 sujetatubos y 85 clavos de 
fijación. 
	

  Geyser Kit 100 m Ø 6 mm 
Komplett mit: 100 m Schlauch, 40 Düsen mit Nebelstrahlfunktion, 
40 T-Stücke, 5 gerade Verbindungen, 5 L-Verbinder, 
5 Verschlussstöpsel, 20 Schlauchbefestigungen und 
85 Befestigungsnägel. 
	

  Geyser Kit 100 m Ø 6 mm 
Complet avec : 100 m de tuyau, 40 buses à nébulisation ultra-fine,
40 connecteurs en T, 5 connecteurs droits, 5 connecteurs à 90°,  
5 bouchons, 20 supports de tuyau et 85 clous de fixation.

100 m

  Geyser Kit 25 m Ø 6 mm 
Complete with: 25 m of tube, 10 nozzles with ultra-fine 
nebulization, 10 T connectors, 3 terminal caps, 5 Hose holder and 
20 fastening nails. 
	

  Kit Geyser 25 m Ø 6 mm 
Completo con: 25 m de manguera, 10 boquillas de nebulización 
ultrafina, 10 piezas en forma de T, 3 tapones de cierre, 5 
sujetatubos y 20 clavos de fijación. 
	

  Geyser Kit 25 m Ø 6 mm 
Komplett mit: 25 m Schlauch, 10 Düsen mit Nebelstrahlfunktion, 
10 T-Stücke, 3 Verschlussstöpsel 5 Schlauchbefestigungen und 20 
Befestigungsnägel. 
	

  Geyser Kit 25 m Ø 6 mm
Complet avec : 25 m de tuyau, 10 buses à nébulisation ultra-fine,
10 connecteurs en T, 3 embouts, 5 porte-tuyaux et 20 clous de
fixation.

25 m

  Balcony Geyser Kit 10 m Ø 6 mm
Complete with: 10 m of hose for Geyser, 3 nozzles with ultra-fine
nebulization, 3 T connectors, 1 terminal cap, 5 hose holders and 6 
fastening nails. 
	

  Kit Balcón Geyser 10 m Ø 6 mm 
Completo con: 10 m de tubo para Geyser, 3 boquillas de nebulización 
ultrafina, 3 conectores en T, 1 tapón de cierre, 5 sujetatubos y 6 clavos 
de fijación. 
	

  Geyser Kit Balkon 10 m Ø 6 mm 
Komplett mit: 10 m Schlauch für Geyser, 3 Düsen mit ultrafeiner 
Nebelstrahlfunktion, 3 Schlauchanschluss T, 1 Verschlussstöpsel, 5 
Schlauchhalterungen und 6 Befestigungsnägel.
	  

  Kit Geyser de balcon 10 m Ø 6 mm
Complet avec : 10 m de tuyau pour Geyser, 3 buses à nébulisation 
ultrafine, 3 connecteurs en T, 1 embout, 5 supports de tuyau et 6 clous
de fixation.

10 m

Art. m ø mm Pz./St. € EAN

4210 100 6 2  155,00-

Art. m ø mm Pz./St. € EAN

4211 25 6 8  40,70-

Art. m ø mm Pz./St. € EAN

4212 10 6 8  16,90-
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ALL ACCESSORIES INCLUDED  
TO CREATE YOUR SYSTEM  
FROM SCRATCH.
Todos los accesorios incluidos para crear tu instalación  
desde cero.
Alle Zubehörteile enthalten, um dein System von Grund  
auf zu erstellen.
Tous les accessoires inclus pour créer votre installation à  
partir de zéro.

KIT FOR GEYSER SYSTEMS
KIT PARA INSTALACIONES GEYSER SYSTEM
KIT FÜR GEYSER-SYSTEME
KIT POUR INSTALLATIONS GEYSER SYSTEM

COMBINE THE KITS TOGETHER TO 
FURTHER INCREASE THE PERIMETER.

Combina los kits entre sí para aumentar aún más el perímetro.
Kombiniere die Kits miteinander, um den Perimeter noch weiter  

zu vergrößern.
Combinez les kits entre eux pour augmenter encore davantage le périmètre.

CHOOSE THE KIT BASED ON THE 
AREA YOU WANT TO COVER.
Elige el kit según el área que quieras cubrir.
Wählen Sie das Kit je nach dem Bereich, den Sie abdecken möchten.
Choisissez le kit en fonction de la zone que vous souhaitez couvrir.

6
mm
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  Anti-dripping nozzles for Geyser Loose
It ensures uniform product nebulization, flow shut-off at the end of the 
cycle, preventing leaks and product waste. 
	

  Boquillas anti-goteo para Geyser Granel
Garantiza una nebulización uniforme del producto, bloqueo del flujo al 
final del ciclo, evitando pérdidas y desperdicios de producto. 
	

  Düsen mit Anti-Tropf-System für Geyser Lose
Sorgt für eine gleichmäßige Vernebelung des Produkts, stoppt 
den Fluss am Ende des Zyklus und verhindert so Verluste und 
Produktverschwendung.
	  

  Buses anti-gouttes pour Geyser En vrac 
Garantit une nébulisation uniforme du produit, arrêt du flux en fin de 
cycle, évitant les fuites et le gaspillage de produit.

  Caps for Geyser
Caps for closing the circuit or blocking the outlets of the Geyser System 
and fittings. 
	

 Tapones de cierre para Geyser
Tapones para el cierre del circuito o el bloqueo de las salidas de los Geyser 
System y de los racores. 
	

  Verschlussstöpsel für Geyser
Verschlusskappen zum Abschließen des Kreislaufs oder zum Blockieren 
der Ausgänge der Geyser-Systeme und Anschlüsse.
	  

  Embouts pour Geyser
Bouchons pour fermer le circuit ou bloquer les sorties du système Geyser 
et des raccords.

  Nozzles and caps set for Geyser
Effective nebulization nozzles, caps for closing the circuit or areas not to 
be treated. 
	

  Set boquillas y tapones de cierre para Geyser
Boquillas de nebulización eficaz, tapones para el cierre del circuito o de las 
zonas que no se deben tratar. 
	

  Düsenset und Verschlussstöpselset für Geyser
Düsen für eine effektive Vernebelung, Verschlusskappen für den Abschluss 
des Kreislaufs oder für Bereiche, die nicht behandelt werden sollen.
	  

  Set de buses et d‘embouts pour Geyser
Buses de nébulisation efficaces, bouchons pour fermer le circuit ou les 
zones à ne pas traiter.

  Anti-dripping nozzles 135° for Geyser Loose
A 135° angled nozzle ensures uniform product nebulization, flow shut-off 
at the end of the cycle, preventing leaks and product waste. 
	

  Boquillas anti-goteo 135° para Geyser Granel
Boquilla angular de 135° que garantiza una nebulización uniforme del 
producto, con bloqueo del flujo al final del ciclo, evitando pérdidas y 
desperdicios de producto. 
	

  Düsen mit Anti-Tropf-System 135° für Geyser Lose
135°-Winkel-Düse sorgt für eine gleichmäßige Vernebelung des Produkts, 
stoppt den Fluss am Ende des Zyklus und verhindert so Verluste und 
Produktverschwendung.
	  

  Buses anti-gouttes 135° pour Geyser En vrac
Une buse inclinée à 135° garantit une nébulisation uniforme du produit, 
arrêt du flux en fin de cycle, évitant les fuites et le gaspillage de produit.

5 + 5

5 x

 A
NT

I   
                  DRIP

 A
NT

I   
                  DRIP

Art. lt/min ø mm Pz./St. € EAN

4219 0,04 6 50  3,35-

Art. ø mm Pz./St. € EAN

4215 6 12  4,45-

Art. lt/min ø mm Pz./St. € EAN

4203 0,04 6 12  15,70-

Art. lt/min ø mm Pz./St. € EAN

4253 0,04 6 25  5,80-
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  Connector for Geyser Loose and in packaging 
For connecting hoses within a system and for connecting ultra-fine 
nebulization nozzles to extension rods. 
	

  Conector para Geyser Granel y en blister 
Para conectar los tubos dentro de un sistema y para conectar las 
boquillas de nebulización ultrafina a las varillas de extensión. 
	

  Schlauchanschluss gerade für Geyser Lose und im Blister 
Gerade Sclauchanschluss um Schlauch und Düse oder Schlauch und 
Verlängerung zu verbinden. 
	

  Connecteur droit pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Pour connecter les tuyaux à l‘intérieur d‘un système et pour connecter 
les buses de pulvérisation ultra-fine aux barres d‘extension.

  90° connector for Geyser Loose and in packaging 
Ideal for creating ring systems. 
	

  Conector de 90° para Geyser Granel y en blister 
Ideal para crear sistemas de anillos. 
	

  Schlauchanschluss 90° für Geyser Lose und im Blister 
Schlauchanschluss für Ecken und Kurven. 
	

  Connecteur 90° pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Idéal pour créer des systèmes d‘anneaux.

  T connector for Geyser Loose and in packaging 
For connecting ultra-fine nebulization nozzles within a system. 
	

  Conector en forma de T para Geyser Granel y en blister 
Para conectar boquillas de nebulización ultrafina dentro de un sistema. 
	

  Schlauchanschluss T für Geyser Lose und im Blister 
Für die Verbindung von zwei Schlauchenden und der Positionierung 
einer Düse.
	  

  Connecteur T pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Pour connecter les buses de nébulisation ultra-fine au sein  
d‘un système.

mm
6

mm
6mm

6
mm
8

mm
8

mm
8

Art. 4208
Art. 4222

Art. 4240

mm
6mm

6

mm
8

mm
8

mm
8

mm
6

Art. 4245Art. 4242

Art. 4206 / 4220

mm
6

mm
6

Art. 4239

mm
8

mm
8

Art. 4243

mm
6

mm
8

  135° connector for Geyser Loose and in packaging 
For connecting hoses to create a system and for connecting ultra-fine 
nebulization nozzles to extension rods. 
	

  Conector de 135° para Geyser Granel y en blister 
Para conectar los tubos dentro de un sistema y para conectar las 
boquillas de nebulización ultrafina a las varillas de extensión. 
	

  Schlauchanschluss 135° für Geyser Lose und im Blister 
Gerade Sclauchanschluss um Schlauch und Düse oder Schlauch und 
Verlängerung zu verbinden.
	  

  Connecteur 135° pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Pour connecter les tuyaux à l‘intérieur d‘un système et pour connecter
les buses de pulvérisation ultra-fine aux barres d‘extension.

Art. 4244

mm
6

mm
8

Art. 4241

mm
8

mm
8

Art. 4207 / 4236

mm
6

mm
6

Art. 4218 / 4238

mm
6

mm
6

Art. ø mm Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4208 6-6-6 5 12  7,00-

4222 6-6-6 25  1,05-

4240 8-8-8 25  1,40-

4242 6-8-6 25  1,45-

4245 8-6-8 25  1,40-

Art. ø mm Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4206 6-6 5 12  5,35-

4220 6-6 25  0,85-

4239 8-8 25  0,95-

4243 6-8 25  1,15-

Art. ø mm Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4207 6-6 5 12  5,85-

4236 6-6 25  0,95-

4241 8-8 25  0,90-

4244 6-8 25  1,00-

Art. ø mm Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4218 6-6 5 12  10,70-

4238 6-6 25  1,90-
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mm
8

mm
8

mm
6

mm
6

mm
6

  Geyser nozzle direction kit 
Allows directing the nozzle nebulization. With 2 flexible tubes 19/50 cm 
ø 8 mm, 2 T-fittings ø 6-8-6 mm, 2 straight fittings ø 6-8 mm. Does not 
contain nozzles. Item 4263 also contains 2 tube-holding stakes 20 cm. 
	

  Kit de direccionamiento de boquillas Geyser 
Permite dirigir la nebulización de la boquilla. Con 2 tubos flexibles de 
19/50 cm ø 8 mm, 2 conectores en T ø 6-8-6 mm, 2 conectores rectos ø 
6-8 mm. No incluye boquillas. El art. 4263 también contiene 2 estacas de 
fijación de tuberías 20 cm. 
	

  Kit Düsenausrichtung Geyser 
Ermöglicht die Ausrichtung der Nebeldüsen. Mit 2 flexiblen Schläuchen 
von 19/50 cm ø 8 mm, 2 T-Schlauchanschluss ø 6-8-6 mm, 2 geraden 
Schlauchanschluss ø 6-8 mm. Düsen sind nicht enthalten. Art. 4263 
enthält außerdem 2 Schlauchbefestigungsanker 20 cm. 
	

  Kit d’orientation des buses Geyser 
Permet d’orienter la nébulisation de la buse. Avec 2 tubes flexibles de 
19/50 cm ø 8 mm, 2 raccords en T ø 6-8-6 mm, 2 raccords droits ø 6-8 mm. 
Ne contient pas de buses. L’art. 4263 contient également 2 piquets porte-
tube de 20 cm.

  40 cm extension rods for Geyser Loose and in packaging 
For raising ultra-fine nozzles and reaching higher points during 
treatments.
	  

  Barra de alargue 40 cm para Geyser Granel y en blister 
Para elevar las boquillas de nebulización ultrafina y llegar a puntos más 
altos con los tratamientos. 
	

  Verlängerungsröhren 40 cm für Geyser Lose und im Blister 
Um die Düsen anzuheben. Vor allem wenn Sträucher oder ähnliche 
Pflanzen die Nebulisierung versperren. 
	

  Barres d‘extension 40 cm pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Pour élever les bouches de nébulisation ultrafines et atteindre des niveaux 
plus élevés avec les traitements.

40 cm

Art. 4258 / 4260 Art. 4259 / 4261

mm
6

mm
8

mm
6

mm
8

  Non-return valve for Geyser Loose and in packaging 
Prevents the reverse flow of liquid due to height differences, ensuring 
consistent pressure across all nozzles in the system. 
	

  Válvula de retención para Geyser Granel y en blister 
Impide el flujo inverso del líquido debido al desnivel, garantizando una 
presión uniforme en todas las boquillas del sistema. 
	

  Rückflussventil für Geyser Lose und im Blister 
Verhindert den Rückfluss der Flüssigkeit aufgrund von 
Höhenunterschieden und sorgt für einen gleichmäßigen Druck in allen 
Düsen der Anlage. 
	

  Clapet anti-retour pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Prevents the reverse flow of liquid due to height differences, ensuring 
consistent pressure across all nozzles in the system.

Art. ø mm Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4205 6 5 12  11,55-

4237 6 25  0,65-

Art. cm Pz./St. € EAN

4221 19 12  7,00-

4263 50 12  14,95-

Art. ø mm col./Farbe Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4258 6 25  3,05 -

4259 8 25  6,65-

4260 6 5 12  19,00 -

4261 8 5 12  36,05-



29

The nozzles ensure an ultra-fine 
and uniform nebulization of the 
perimeter.
Los inyectores aseguran una nebulización ultrafina y uniforme  
del perímetro.
Die Düsen gewährleisten eine ultrafeine und gleichmäßige 
Vernebelung des Perimeters.
Les buses assurent une nébulisation ultra-fine et uniforme du 
périmètre.

Geyser nozzle direction kit
Kit de direccionamiento de boquillas Geyser
Kit zur Ausrichtung der Geyser-Düsen
Kit d‘orientation des buses Geyser

With anti-drip nozzles, you prevent product loss and waste.
Con los inyectores anti-goteo, evitas pérdidas y desperdicios de producto.
Mit den Tropfschutzdüsen verhindern Sie Produktverluste und 
Verschwendung.
Avec les buses anti-goutte, vous évitez les pertes et le gaspillage de 
produit.

It allows for precise orientation of the nebulization, to 
target exactly the desired areas.
Permite orientar con precisión la nebulización, para alcanzar 
exactamente las áreas deseadas.
Es ermöglicht eine präzise Ausrichtung der Vernebelung, 
um genau die gewünschten Bereiche zu treffen.
Il permet d‘orienter avec précision la nébulisation, pour 
toucher exactement les zones souhaitées.

You can mount the nebulizer nozzle directly on the fitting, available in various 
shapes to perfectly adapt to any configuration of your system.

Puedes montar el inyector nebulizador directamente sobre el accesorio, disponible 
en varias formas para adaptarse perfectamente a cualquier configuración de tu 
instalación.

Sie können die Vernebelungsdüse direkt auf das Anschlussstück montieren, das 
in verschiedenen Formen erhältlich ist, um sich perfekt an jede Konfiguration 
Ihres Systems anzupassen.

Vous pouvez monter la buse de nébulisation directement sur le raccord, disponible 
sous différentes formes pour s‘adapter parfaitement à chaque configuration de votre 
installation.

The fittings allow you to connect multiple 
tubes, thus expanding the treatment area.
Los accesorios te permiten conectar varios tubos, ampliando así el área  
del tratamiento.
Die Verbindungen ermöglichen es, mehrere Schläuche zu verbinden und  
so die Behandlungsfläche zu erweitern.
Les raccords vous permettent de connecter plusieurs tuyaux, élargissant ainsi  
la zone de traitement.
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  Quick connector for faucet Ø 8 mm
Connect the water supply directly to the 8 mm hose for the inlet to the 
Geyser Pro. 
	

  Acople rápido para grifo Ø 8 mm
Conecte directamente la red de agua al tubo de 8 mm para la entrada al 
Geyser Pro. 
	

  Schnellkupplung für Wasserhahn Ø 8 mm
Verbinden Sie das Wassernetz direkt mit dem 8-mm-Rohr für den Eingang 
zum Geyser Pro. 
	

  Raccord rapide robinet Ø 8 mm 
Raccorde directement le réseau d’eau au tube de 8 mm pour l’entrée au 
Geyser Pro.

  Quick connector inlet valve for Geyser Ø 8 mm 
To connect the 8 mm tube coming from the tap to the Geyser Pro. 
	

  Acople rápido válvula de entrada para Geyser Ø 8 mm
Para conectar al Geyser Pro el tubo de 8 mm proveniente del grifo. 
	

  Schnellkupplung Eingangventil für Geyser Ø 8 mm
Zum Anschluss des 8-mm-Schlauchs vom Wasserhahn an den Geyser Pro. 
	

  Raccord rapide valve d’entrée pour Geyser Ø 8 mmPour 
connecter au Geyser Pro le tube de 8 mm venant du robinet.

  Water inlet filter for Geyser Ø 8 mm 
To be installed on an Ø 8 mm tube to filter the incoming water to the 
Geyser Pro. Equipped with a 50-micron mesh filter for effective protection. 
	

  Filtro de entrada de agua para Geyser Ø 8 mm
Para instalar en un tubo de Ø 8 mm para filtrar el agua de entrada al 
Geyser Pro. Equipado con una malla filtrante de 50 micras para una 
protección eficaz. 
	

  Wasser-Eingangsfilter für Geyser Ø 8 mm
Zur Installation an einem Ø 8 mm Schlauch zur Filterung des 
einströmenden Wassers in den Geyser Pro. Ausgestattet mit einem 
50-Mikron-Filtergewebe für einen effektiven Schutz. 
	

  Filtre d’entrée d’eau pour Geyser Ø 8 mm 
À installer sur tube Ø 8 mm pour filtrer l’eau entrant dans le Geyser Pro.
Équipé d’un maillage filtrant de 50 microns pour une protection efficace.

Art. Inch Pz./St. € EAN

4267 3/4“ 1/2“ 12  14,35-

Art. Inch Pz./St. € EAN

4268 1/2“ 12  7,00-

Art. Pz./St. € EAN

4269 12  22,35-
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  2 way tap connector
2 separately adjustable continuous outputs. 
	

  Conector grifo con 2 salidas 
Unión de plástico con 2 salidas regulables por separado. 
	

  2-Wege-Hahnanschluss 
Zum Benützen von 2 Anschlussgeräten. Mit 2 regulierbaren Ausgängen.
	  

  Connecteur de robinet à 2 voies
2 sorties continues réglables séparément.

1/2
5/8
3/4

1
3/4

  Hose connector DELUXE 
	

  Conector portagoma DELUXE 
	

  Schlauchanschluss DELUXE 
	

  Connecteur de tuyau DELUXE

  Tap connector 
	

  Conector grifo 
	

  Hahnanschluss 
	

  Connecteur de robinet

  Universal tap connector 
	

  Conector grifo universal 
	

  Universal-Hahnanschluss 
	

  Connecteur de robinet universel

1/2
3/4

1
3/4

  Eos anti-torsion garden hose 
6-layer construction. Double combined braided and knitted hightenacity 
polyester reinforcement. Temperature resistance: -10°C/+60°C. Anti-algae 
and UV resistant. The outer surface is made of metallized „Soft Touch“ PVC. 
	

  Tubo Eos Anti Torsion 
Tubo con 6 capas. Con doble refuerzo combinado de malla y tejido de 
poliéster de alta tenacidad. Temperatura de trabajo: -10°C/+60°C. Anti-
algas y anti UV. La superficie exterior está realizada con PVC metalizado 
“Soft Touch”. 
	

  Gartenschlauch Eos Anti Torsion 
6-lagig. Doppelgewebeeinlage (Kreuz- und Strickgewebe) aus reißfestem 
Polyester. Temperaturbeständigkeit: -10°C/+60°C. Algen- und UV-
beständig. Schlauchmantel aus metallisiertem „Soft Touch“-PVC.
	  

  Eos anti-torsion garden hose 
Tube à 6 couches. Avec double renfort combiné tricoté et maillé en 
polyester en polyester à haute ténacité. Température d‘utilisation : 
-10°C/+60°C. Anti-algues et anti-UV. La surface extérieure est en PVC 
métallisé “Soft Touch”.

66

Art. Inch Pz./St. € EAN

27045 1/2“ 5/8“ 3/4“ 10  4,90-

Art. Inch Pz./St. € EAN

25092 1/2“  3/4“ 12  9,30-

Art. Inch Pz./St. € EAN

25073 1/2“ 3/4“ 10  2,30-

Art. Inch Pz./St. € EAN

25075 1“ 3/4“ 10  2,60-

Art. Ø  mm/Inch mt bar Pz./St. € EAN

27081 15 / 5/8“ 15 40 1  30,25-

27082 15 / 5/8“ 25 40 1  50,60-
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  Hose for Geyser 
Flexible hose, ideal for creating a misting system, can be cut to size as 
needed. 
	

  Tubo para Geyser 
Tubo flexible ideal para crear el sistema de nebulización, se puede cortar 
según las necesidades. 
	
	   Schlauch für Geyser
	 Flexibler Schlauch, ideal zum Erstellen der Nebelanlage, kann 
	 nach Bedarf zugeschnitten werden.
	
	�    Tuyau pour Geyser 

Le tuyau flexible, idéal pour créer un système de pulvérisation, 
peut être coupé à la taille voulue.

  Hose cutting shears for Geyser 
With an ideal support for cutting flexible hoses as needed. It allows 
for a clean cut of the hose, reducing the risk of water leakage when 
inserting the hose into the fitting. 
	

  Tijera cortatubos para Geyser 
Con soporte ideal para cortar los tubos flexibles según las 
necesidades. Permite un corte limpio del tubo, reduciendo el riesgo de 
fugas de agua al insertar el tubo en el conector. 
	

  Schlauchschere für Geyser 
Mit einer idealen Halterung zum Zuschneiden der flexiblen Schläuche 
nach Bedarf. Ermöglicht einen sauberen Schnitt des Schlauchs, 
wodurch das Risiko von Wasserverlusten beim Einfügen des Schlauchs 
in die Verbindung verringert wird.
	  

  Ciseaux pour couper les tuyaux du Geyser 
Avec un support idéal pour couper les tuyaux flexibles selon les 
besoins. Il permet une coupe nette du tuyau, réduisant ainsi le risque 
de fuite d‘eau lors de l‘insertion du tuyau dans le raccord.

15 mm

Art. m col./Farbe ø mm Pz./St. € EAN

4213 100 6 16  53,80-

4223 100 6 16  58,70-

4224 100 6 16  57,80-

4225 25 6 42  16,15-

4248 100 8 1  92,30-

4271 25 8 1  24,15-

Art. cm Gr. Pz./St. € EAN

4252 17 190 1  53,30-
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mm
6

mm
8

  P-hose fixing for Geyser Loose 
To secure the system‘s tubing at the desired height at chosen points. 
	

  Fijación en forma de P para Geyser Granel 
Para fijar el tubo del sistema a la altura deseada en los puntos elegidos. 
	

  Schlauchfixierung P für Geyser Lose 
Zur Befestigung des Rohrs der Anlage in der gewünschten Höhe an den 
ausgewählten Stellen. 
	

  Fixation du tuyau P pour le Geyser En vrac 
Pour fixer les tubes du système à la hauteur désirée et aux points choisis.

  U-hose fixing for Geyser Loose 
To secure the systems tubing at the desired height and at chosen  
chosen points. 
	

  Fijación en forma de U para Geyser Granel 
Para fijar el tubo del sistema a la altura deseada en los puntos elegidos. 
	

  Schlauchfixierung U für Geyser Lose 
Zur Befestigung des Rohrs der Anlage in der gewünschten Höhe an den 
ausgewählten Stellen. 
	

  Fixation du tuyau en U pour Geyser En vrac 
Pour fixer les tubes du système à la hauteur désirée et aux points choisis.

10 x
  Hose holder for Geyser 

To secure the system‘s tubing at the desired height and at chosen points. 
	

  Abrazadera para Geyser 
Para fijar el tubo del sistema a la altura deseada en los puntos elegidos. 
	

  Schlauchbefestigung für Geyser 
Zur Befestigung des Rohrs der Anlage in der gewünschten Höhe an den 
ausgewählten Stellen.
	  

  Porte-tuyau pour Geyser 
Pour fixer le tuyau du système à la hauteur désirée et aux points choisis.

Art. ø mm Pz./St. € EAN

4214 6 12  1,65-

Art. ø mm Pz./St. € EAN

4246 6 25  0,55-

4250 8 25  0,65-

Art. ø mm Pz./St. € EAN

4247 6 25  0,65-

4251 8 25  0,65-

mm
6

mm
8
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  Raising pole for nozzle 
To elevate the nebulization. Elegant iron pole with 1.70 m of hose to 
attach to the system, rubber connector, and 135°-connector ø 6 mm. 
	

  Poste de elevación para boquilla 
Para elevar la nebulización. Elegante poste de hierro con 1,70 m de tubo 
para conectar al sistema, conector de goma y conector de 135° ø 6 mm. 
	

  Steckrohr für Düsenerhöhung 
Um die Nebelbildung zu erhöhen. Eleganter Eisenpfosten mit 
1,70 m Schlauch zum Anschluss an die Anlage, Gummiverbinder und 
135°-Schlauchanschluss ø 6 mm.
	  

  Poteau de levage pour la buse 
Pour relever la buse de pulvérisation. Pour surélever la buse de 
pulvérisation. Poteau en fer élégant avec un tuyau de 1,70 m à connecter 
au système, un raccord en caoutchouc et un connecteur à 135° ø 6 mm.

  Self-locking ties 30 cm for Geyser 
Allow a stable fixation even on surfaces that are more difficult to reach 
with other fixing systems. 
	

  Abrazaderas autoblocantes 30 cm para Geyser 
Permiten una fijación estable incluso en superficies más difíciles de 
alcanzar con otros sistemas de fijación. 
	

  Kabelbinder 30 cm für Geyser 
Sie ermöglichen eine stabile Befestigung auch auf Oberflächen, die mit 
anderen Befestigungssystemen schwieriger zu erreichen sind.
	  

  Attaches autobloquantes 30 cm pour Geyser 
Ils permettent une fixation stable même dans des endroits plus difficiles à 
atteindre que d‘autres systèmes de fixation.

30 cm

  Hose fixing stakes 20 cm for Geyser 
Allow stable fixing on the lawn. 
	

  Estacas de fijación de tuberías 20 cm para Geyser 
Permiten una fijación estable en el césped. 
	

  Schlauchbefestigungsanker 20 cm für Geyser 
Sie ermöglichen auch eine stabile Befestigung im Rasen.
	  

  Piquets de fixation du tuyau 20 cm pour Geyser 
Ils permettent une fixation stable même dans la pelouse.

10 x

20 cm

Art. cm Pz./St. € EAN

4255 80 2  19,15-

4256 100 2  21,00-

4257 150 2  23,00-

Art. Pz./St. € EAN

4217 12  1,45-

4270 100  11,00-

Art. cm Pz./St. € EAN

4216 20 12  4,00-

OPTION 1

Underground tube
Tuyau enterré

OPTION 2

Exposed tube
Tuyau apparent
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  Protective cover for Geyser 
To protect the nebulizer from weather and UV rays, it shields the screen and 
battery compartment from infiltration. Tear-proof and waterproof. 
	

  Funda de protección para Geyser 4 L 
Para proteger el nebulizador de las inclemencias del tiempo y de los rayos 
UV, protege la pantalla y el compartimento de la batería de las filtraciones. A 
prueba de rotura e impermeable. 
	

  Schutzhaube für Geyser 4 L 
Zum Schutz des Nebelgeräts vor Wettereinflüssen und UV-Strahlen, 
schützt den Bildschirm und das Batteriefach vor Eindringen. Reissfest und 
wasserdicht. 
	

  Capuchon de protection pour Geyser 
Pour protéger le nébuliseur des intempéries et des rayons UV, il protège 
l‘écran et le compartiment des batteries contre les infiltrations. Résistant à la 
déchirure et à l‘eau.

  Protective cover for Geyser 
To protect the nebulizer from weather and UV rays, it shields the screen and 
battery compartment from infiltration. Tear-proof and waterproof. 
	

  Funda de protección para Geyser 12 L 
Para proteger el nebulizador de las inclemencias del tiempo y de los rayos 
UV, protege la pantalla y el compartimento de la batería de las filtraciones. A 
prueba de rotura e impermeable. 
	

  Schutzhaube für Geyser 12 L 
Zum Schutz des Nebelgeräts vor Wettereinflüssen und UV-Strahlen, 
schützt den Bildschirm und das Batteriefach vor Eindringen. Reissfest und 
wasserdicht. 
	

  Capuchon de protection pour Geyser 
Pour protéger le nébuliseur des intempéries et des rayons UV, il protège 
l‘écran et le compartiment des batteries contre les ltrations. Résistant à la 
déchirure et à l‘eau.

  Protective cover for Geyser 
To protect the nebulizer from weather and UV rays, it shields the screen and 
battery compartment from infiltration. Tear-proof and waterproof. 
	

  Funda de protección para Geyser 25 L 
Para proteger el nebulizador de las inclemencias del tiempo y de los rayos 
UV, protege la pantalla y el compartimento de la batería de las filtraciones. A 
prueba de rotura e impermeable. 
	

  Schutzhaube für Geyser 25 L 
Zum Schutz des Nebelgeräts vor Wettereinflüssen und UV-Strahlen, 
schützt den Bildschirm und das Batteriefach vor Eindringen. Reissfest und 
wasserdicht. 
	

  Capuchon de protection pour Geyser 
Pour protéger le nébuliseur des intempéries et des rayons UV, il protège 
l‘écran et le compartiment des batteries contre les infiltrations. Résistant à la 
déchirure et à l‘eau.

  Protective cover for Geyser Pro 
To protect the nebulizer from weather and UV rays. Tear-proof and 
waterproof. For items 445, 451, and 466. 
	

  Funda de protección para Geyser Pro 
Para proteger el nebulizador de las inclemencias del tiempo y de los rayos 
UV. A prueba de rotura e impermeable. Para los artículos 445, 451 y 466. 
	

  Schutzhaube für Geyser Pro 
Zum Schutz des Nebelgeräts vor Wettereinflüssen und UV-Strahlen. Reissfest 
und wasserdicht. Für die Artikel 445, 451 und 466. 
	

  Housse de protection pour Geyser Pro 
Pour protéger le nébuliseur des intempéries et des rayons UV. Résistante à la 
déchirure et imperméable. Par les articles 445, 451 et 466.

Art. lt. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

442 12 h 42 x 48 65 12  9,75-

Art. lt. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

443 25 h 63 x 50 94 12  10,60-

Art. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

444 55 x 43 x h 41 166 12  19,25-

Art. lt. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

441 4 h 27 x 48 45 12  8,95-





EFFICIENT STRATEGIES AGAINST  
MOSQUITOES WITH THE GEYSER PRO
ESTRATEGIAS EFICIENTES CONTRA LOS MOSQUITOS CON EL GEYSER PRO 
EFFIZIENTE STRATEGIEN GEGEN MÜCKEN MIT DEM GEYSER PRO
STRATÉGIES EFFICACES CONTRE LES MOUSTIQUES AVEC LE GEYSER PRO
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Program washes using only water to clean 
the system after using concentrates. 

Programar lavados solo con agua para limpiar el 
sistema después de usar concentrados.

Spülvorgänge nur mit Wasser programmieren, 
um die Anlage nach der Verwendung von 
Konzentraten zu reinigen.

Programmer des lavages uniquement à l’eau 
pour nettoyer le système après l’utilisation de 
concentrés

PERFORMANT STRATEGY: 1

PERFORMANT STRATEGY: 2

GREEN STRATEGY

GET RID OF MOSQUITOES WITH AN INTEGRATED STRATEGY
LIBÉRATE DE LOS MOSQUITOS CON UNA ESTRATEGIA INTEGRADA
BEFREIE DICH VON MÜCKEN MIT EINER INTEGRIERTEN STRATEGIE
DÉBARRASSEZ-VOUS DES MOUSTIQUES AVEC UNE STRATÉGIE INTÉGRÉE

START
QUICK

Possible instant treatment with Geyser Pro to 
respond to a larger presence of mosquitoes

Posible tratamiento instantáneo con Geyser 
Pro para responder a una mayor presencia de 
mosquitos

Mögliche Sofortbehandlung mit Geyser Pro, 
um auf eine größere Präsenz von Mücken zu 
reagieren

Traitement instantané possible avec Geyser 
Pro pour réagir à une plus grande présence de 
moustiques

VARIABLES 
TO CONSIDER:

SEASON:  
Adjust treatments based on the 
temperatures of the geographical 
area in question.
PRESENCE OF MOSQUITOES:  
Intensify treatments according to 
the level of mosquito infestation.

VARIABLES A 
CONSIDERAR:

TEMPORADA: 
Ajustar los tratamientos según las 
temperaturas de la zona geográfica 
en cuestión.
PRESENCIA DE MOSQUITOS:  
Intensificar los tratamientos según el 
nivel de infestación de mosquitos.

VARIABLEN

SAISON: 
Behandlungen an die Temperaturen 
des betreffenden geografischen 
Gebiets anpassen.
MÜCKENAUFKOMMEN:  
Behandlungen je nach Mückenbefall 
intensivieren.

VARIABLES À PRENDRE EN 
COMPTE 

SAISON:  
Adapter les traitements en fonction 
des températures de la zone géogra-
phique concernée.
PRÉSENCE DE MOUSTIQUES:  
Intensifier les traitements en fon-
ction du niveau d’infestation des 
moustiques.

Time/ Hora/ Uhrzeit/ Heure 00:00 01:00 02:00 03:00 04:00 05:00 05:45 06:30 ........... 16:00 17:00 18:00 19:00 20:00 21:00 22:00 23:00

PRODUCT REP CLEAN DET DET DET REP

TIME 2 min 2 min 30 sec 30 sec 30 sec 1 min

Time/ Hora/ Uhrzeit/ Heure 00:00 01:00 02:00 03:00 04:00 05:00 05:30 06:30 ........... 16:00 17:00 18:00 19:00 20:00 21:00 22:00 23:00

PRODUCT I-CIDE 1 CLEAN DET DET DET

TIME 2 min 2 min 30 sec 30 sec 30 sec

Time/ Hora/ Uhrzeit/ Heure 00:00 01:00 02:00 03:00 04:00 05:00 05:45 06:30 ........... 16:00 17:00 18:00 19:00 20:00 21:00 22:00 23:00

PRODUCT I-CIDE 2 CLEAN DET DET DET I-CIDE 2

TIME 2 min 2 min 30 sec 30 sec 30 sec 1 min

LA
R

V
IC

ID
E

LA
R

V
IC

ID
E

LA
R

V
IC

ID
E

Nebuzan
Repellente
50 ml per L
PMC

LEGEND LEYENDA LEGENDE LÉGENDE

I-CIDE 1

REP
Repellent
Repelente
Repellent
Répulsif

DET
Deterrent
Disuasivo
Abwehr
Dissuasion

Insecticide
Insecticida
Insektizid
Insecticide

I-CIDE 2
Insecticide
Insecticida
Insektizid
Insecticide

Residual effect: None
Efecto residual: Ninguno
Residualeffekt: Keiner
Effet résiduel : Aucun

Residual effect: 1 week
Efecto residual: 1 semana
Residualeffekt: 1 Woche
Effet résiduel : 1 semaine

The strategies described earlier 
have been tested on 100 m Geyser 
Pro systems. The treatment 
dura$on may vary depending on 
the size of the system:	  
•	 for systems up to 100 m, the 

dura$on can be reduced,
•	 for systems over 100 m, the 

dura$on can be increased.

Les stratégies décrites précé
demment ont été testées sur des 
installations Geyser Pro de 100 m. La 
durée des traitements peut varier en 
fonction de la taille de l’installation:
•	 pour des installations jusqu’à 100 

m, la durée peut être réduite,
•	 pour des installations de plus 

de 100 m, la durée peut être 
augmentée.
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EN ES DE FR GEYSER PRO
AL LIQUID SOLUTION SOLUCIÓN LÍQUIDA FLÜSSIGE LÖSUNG SOLUTION LIQUIDE YES/ SÍ/ JA/OUI
CP CONTACT POWDER POLVO DE CONTACTO KONTAKTPULVER POUDRE DE CONTACT NO
CS CONCENTRATED FLUID 

MISCIBLE IN OILS
FLUIDO CONCENTRADO 
MISCIBLE EN ACEITES

KONZENTRIERTE 
FLÜSSIGKEIT, DIE MIT ÖLEN 
MISCHBAR IST

FLUIDE CONCENTRÉ 
MISCIBLE AUX HUILES

NO

CS CAPSULE SUSPENSION SUSPENSIÓN DE CÁPSULA KAPSELAUFHÄNGUNG SUSPENSIONS CAPSULES YES/ SÍ/ JA/OUI
DC DISPERSABLE CONCENTRATE CONCENTRADO 

DISPERSABLE
DISPERGIERBARES 
KONZENTRAT

CONCENTRÉ DISPERSABLE NO

DP DRY POWDER POLVO SECO TROCKENES PULVER POUDRE SÈCHE NO
EC EMULSIFYABLE 

CONCENTRATE
CONCENTRADO 
EMULSIONABLE

EMULGIERBARES 
KONZENTRAT

CONCENTRÉ ÉMULSIFIABLE YES/ SÍ/ JA/OUI

EG EMULSIFYABLE GRANULAR GRANULAR EMULSIONABLE EMULGIERBARES GRANULAT GRANULÉ ÉMULSIFIABLE NO
EO WATER/ OIL EMULSION EMULSIÓN AGUA/ACEITE WASSER-ÖL-EMULSION ÉMULSION EAU/HUILE YES/ SÍ/ JA/OUI
EP EMULSIFYABLE POWDER POLVO EMULSIONABLE EMULGIERBARES PULVER POUDRE ÉMULSIFIABLE YES/ SÍ/ JA/OUI
EW OIL/WATER EMULSION EMULSIÓN DE ACEITE/AGUA ÖL/WASSER-EMULSION ÉMULSION HUILE/EAU YES/ SÍ/ JA/OUI
ME MICROEMULSION MICROEMULSIÓN MIKROEMULSION MICROÉMULSION YES/ SÍ/ JA/OUI
OD DISPERSIBLE OIL ACEITE DISPERSIBLE DISPERGIERBARES ÖL HUILE DISPERSIBLE NO
OF OIL MISCIBLE 

CONCENTRATED 
SUSPENSION 

SUSPENSIÓN 
CONCENTRADA MISCIBLE 
EN ACEITE 

ÖLMISCHBARE 
KONZENTRIERTE 
SUSPENSION 

SUSPENSION CONCENTRÉE 
MISCIBLE À L'HUILE 

NO

OL OIL MISCIBLE LIQUID LÍQUIDO MISCIBLE EN 
ACEITE

ÖLMISCHBARE FLÜSSIGKEIT LIQUIDE MISCIBLE À L’HUILE NO

SC CONCENTRATED 
SUSPENSION

SUSPENSIÓN 
CONCENTRADA

KONZENTRIERTE FEDERUNG SUSPENSION CONCENTRÉE YES/ SÍ/ JA/OUI

SE SUPENSION- EMULSION SUPENSIÓN-EMULSIÓN SUPENSION-EMULSION SUPENSION-ÉMULSION YES/ SÍ/ JA/OUI
SG WATER SOLUBLE GRANULE GRÁNULO SOLUBLE EN 

AGUA
WASSERLÖSLICHES 
GRANULAT

GRANULES SOLUBLES DANS 
L'EAU

YES/ SÍ/ JA/OUI

SL SOLUBLE CONCETRATE CONCETRADO SOLUBLE LÖSLICHES KONZETRAT CONCÉTRA SOLUBLE YES/ SÍ/ JA/OUI
SP WATER SOLUBLE POWDER POLVO SOLUBLE EN AGUA WASSERLÖSLICHES PULVER POUDRE SOLUBLE DANS 

L'EAU
YES/ SÍ/ JA/OUI

SU SUSPENSION SUSPENSIÓN SUSPENSION SUSPENSION NO
UL ULTRA LOW VOLUME LIQUID LÍQUIDO DE VOLUMEN 

ULTRA BAJO
FLÜSSIGKEIT MIT ULTRA 
GERINGEM VOLUMEN

LIQUIDE À ULTRA FAIBLE 
VOLUME

NO

WG WATER DISPERSABLE 
GRANULE

GRÁNULO DISPERSABLE EN 
AGUA

IN WASSER 
DISPERGIERBARES 
GRANULAT

GRANULE DISPERSABLE 
DANS L'EAU

NO

WP WETTABLE POWDER POLVO MOJABLE BENETZBARES PULVER POUDRE MOUILLABLE NO

WHAT TYPES OF CONCENTRATES CAN BE USED TO FIGHT UNWANTED 
GUESTS WITH THE GEYSER PRO?
¿QUÉ TIPOS DE CONCENTRADOS SE PUEDEN USAR PARA COMBATIR A LOS INVITADOS NO DESEADOS 
CON EL GEYSER PRO?
WELCHE ARTEN VON KONZENTRATEN KÖNNEN MIT DEM GEYSER PRO VERWENDET 
WERDEN, UM UNERWÜNSCHTE GÄSTE ZU BEKÄMPFEN?
QUELS TYPES DE CONCENTRÉS PEUVENT ÊTRE UTILISÉS POUR LUTTER CONTRE LES INVITÉS 
INDÉSIRABLES AVEC LE GEYSER PRO ?
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TO SUPPORT YOUR WORK, AT EVERY STAGE

Desde la preventa hasta la postventa, 
ofrecemos herramientas que 
simplifican los procesos y mejoran la 
colaboración.

Von der Vor- bis zur Nachverkaufs-
phase bieten wir Werkzeuge, die 
Prozesse vereinfachen und die 
Zusammenarbeit verbessern. Für 
exzellenten Service, immer an der 
Seite des Kunden.

De la prévente à l‘après-vente, nous 
offrons des outils qui simplifient 
les processus et améliorent la 
collaboration.Pour un service 
d‘excellence, toujours aux côtés du 
client.

From pre-sales to after-sales, we offer tools that simplify processes and improve collaboration.
For excellent service, always by the customer‘s side.

PARA APOYAR TU TRABAJO, 
EN CADA FASE

UNTERSTÜTZUNG FÜR DEINE 
ARBEIT, IN JEDER PHASE

POUR SOUTENIR VOTRE TRAVAIL, 
À CHAQUE ÉTAPE

BECOME PART  
OF OUR 

STORELOCATOR

CUSTOMIZE YOUR 
VAN TO ATTRACT 

ATTENTION

MEDIAKIT, 
EVERYTHING AT 

YOUR FINGERTIPS
MEDIACIT, TODO AL ALCANCE DE TU MANO

MEDIAKIT, ALLES IN REICHWEITE
MEDIAKIT, TOUT À PORTÉE DE MAIN

CONVIÉRTETE EN PARTE DE NUESTRO 
STORELOCATOR

WERDEN SIE TEIL UNSERES 
STORELOCATOR

DEVENEZ PARTIE DE NOTRE  
STORELOCATOR

All the media material you need in one 
click!

Alles Medienmaterial, das Sie brauchen, 
mit einem Klick!

¡Todo el material multimedia que necesi-
tas en un clic!

Tout le matériel média dont vous avez 
besoin en un clic !

PRE-SALES

PERSONALIZA TU FURGÓN PARA ATRAER 
LA ATENCIÓN

PASSEN SIE IHR VAN AN, UM 
AUFMERKSAMKEIT ZU ERREGEN

PERSONNALISEZ VOTRE FOURGON POUR 
ATTIRER L‘ATTENTION

With a minimum purchase order, Geyser 
Pro offers you a refund for the customi-
zation of your company vehicle.

Mit einer Mindestbestellmenge bietet 
dir Geyser Pro eine Rückerstattung für 
die Personalisierung deines Firmenfahr-
zeugs an.

Con un pedido mínimo de compras, Gey-
ser Pro te ofrece un reembolso por la per-
sonalización de tu vehículo empresarial.

Avec une commande minimale, Geyser 
Pro vous offre un remboursement pour 
la personnalisation de votre véhicule 
d‘entreprise.

Get easily found by customers in your 
area directly from our website!

Lassen Sie sich von Kunden in Ihrer Ge-
gend direkt über unsere Website leicht 
finden!

¡Hazte encontrar fácilmente por los clien-
tes de tu zona directamente desde nuestro 
sitio web!

Soyez facilement trouvé par les clients de 
votre région directement depuis notre 
site !
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With Geyser Pro, you can offer your 
customers exclusive promotions created 
together with us.

Mit Geyser Pro kannst du deinen 
Kunden exklusive, gemeinsam mit uns 
erstellte Aktionen anbieten.

Con Geyser Pro podrás ofrecer a tus 
clientes promociones exclusivas realizadas 
junto a nosotros.

Avec Geyser Pro, vous pourrez proposer 
à vos clients des promotions exclusives 
réalisées avec nous.

CALCULATE 
YOUR QUOTE 

AUTOMATICALLY

Thanks to our tool that allows you to
create quotes easily and quickly, you 
can prepare an offer with just a few 
clicks.

Dank unseres Tools, das Ihnen ermög-
licht, Angebote schnell und einfach zu 
erstellen, können Sie mit nur wenigen 
Klicks ein Angebot vorbereiten.

Gracias a nuestra herramienta que te
permite crear presupuestos de manera
fácil e inmediata, podrás preparar una
oferta con muy pocos clics.

CALCULA TU PRESUPUESTO AUTOMÁTICAMENTE
BERECHNE DEIN ANGEBOT AUTOMATISCH
CALCULEZ VOTRE DEVIS AUTOMATIQUEMENT

PROMOCIONES PERSONALIZADAS PARA TI
PERSONALISIERTE ANGEBOTE FÜR DICH

PROMOTIONS PERSONNALISÉES POUR VOUS

CONVIÉRTETE EN INSTALADOR CERTIFICADO 
GRACIAS A NUESTRAS HERRAMIENTAS

WERDE ZERTIFIZIERTER INSTALLATEUR 
DANK UNSERER WERKZEUGE

DEVENEZ INSTALLATEUR CERTIFIÉ GRÂCE À 
NOS OUTILS

Grâce à notre outil qui vous permet de 
créer des devis facilement et instantané-
ment, vous pourrez préparer une offre en 
quelques clics.

CUSTOMIZED 
PROMOTIONS  

FOR YOU

BECOME A CERTIFIED 
INSTALLER THANKS 

TO OUR TOOLS

SALES

Become a certified Geyser Pro installer: 
training and tools to operate professio-
nally and be recognized.

Werden Sie zertifizierter Geyser Pro-
Installateur: Schulung und Werkzeuge, 
um professionell und anerkannt zu 
arbeiten.

Conviértete en instalador certificado 
Geyser Pro: formación y herramientas 
para operar de manera profesional y 
reconocido.

Devenez installateur certifié Geyser Pro : 
formation et outils pour travailler de mani-
ère professionnelle et reconnue.



REMOTE MANAGEMENT 
OF YOUR CUSTOMERS‘ 

MACHINES

SEASONAL 
MAINTENANCE 

PACKAGES

GESTIÓN REMOTA DE LAS MÁQUINAS DE TUS 
CLIENTES

REMOTE-MANAGEMENT DER MASCHINEN  
DEINER KUNDEN

GESTION À DISTANCE DES MACHINES DE VOS 
CLIENTS

FAQ EN NUESTRO SITIO PARA ENCONTRAR LA 
RESPUESTA A TODAS TUS PREGUNTAS

FAQ AUF UNSERER WEBSITE, UM DIE ANTWORT 
AUF ALLE IHRE FRAGEN ZU FINDEN

FAQ SUR NOTRE SITE POUR TROUVER LA RÉPONSE 
À TOUTES VOS QUESTIONS

PAQUETES DE MANTENIMIENTO ESTACIONAL
SAISONALE WARTUNGSPAKETE

FORFAITS DE MAINTENANCE SAISONNIÈRE

POST-SALES

In post-sales, an easy-to-use dashboard 
allows monitoring of your customers‘ 
Geyser PRO, managing service requests, 
with all machine information always  
up-to-date.

Im After-Sales-Bereich ermöglicht ein 
benutzerfreundliches Dashboard die Über-
wachung des Geyser PRO Ihrer Kunden, die 
Verwaltung von Serviceanfragen und sorgt 
dafür, dass alle Maschineninformationen 
stets aktuell sind.

En el postventa, un panel de control fácil de 
usar permite el monitoreo del Geyser PRO 
de tus clientes, la gestión de solicitudes de 
intervención, con toda la información de la 
máquina siempre actualizada.

Dans le service après-vente, un tableau de 
bord pratique permet de suivre le Geyser 
PRO de vos clients, de gérer les demandes 
d‘intervention, avec toutes les informa-
tions de la machine toujours à jour.

The summer and winter maintenance 
packages ensure that Geyser Pro is 
always in good hands, thanks to the 
expertise of our CATs and the use of 
original Geyser spare parts.

Die Sommer- und Winterwartungspake-
te stellen sicher, dass der Geyser Pro im-
mer in guten Händen ist, dank der Erfah-
rung unserer CATs und der Verwendung 
von originalen Geyser-Ersatzteilen.

Los paquetes de mantenimiento de verano 
e invierno garantizan que el Geyser Pro 
esté siempre en buenas manos, gracias a 
la experiencia de nuestros CAT y al uso de 
repuestos originales Geyser.

Les forfaits de maintenance estivale et 
hivernale garantissent que le Geyser Pro 
soit toujours entre de bonnes mains, grâce 
à l‘expertise de nos CAT et à l‘utilisation de 
pièces détachées Geyser d‘origine.

FAQ ON OUR 
WEBSITE TO FIND 

THE ANSWER TO ALL 
YOUR QUESTIONS
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  Spare parts 
	
  Recambios 
	
  Ersatzteile 
	
  Pièces de rechange 
	
Art. 451, 445 , 466

Compatible with batteries
of the POWER 21 V line.
Compatible con baterías
de la línea POWER 21 V.
Kompatibel mit POWER 21 V
Batterien.
Compatible avec les batteries
de la gamme POWER 21 V.

GEYSER PRO
Art. 451

Art. 445

Art. 466

Scan the QR code to read the spare parts  
list on the website.

Escanea el código QR para consultar la lista 
de recambios en el sitio web.

Scanne den QR-Code, um die Ersatzteilliste 
auf der Website aufzurufen.

Scannez le code QR pour consulter la liste 
des pièces de rechange sur le site web.
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  Spare parts 
	
  Recambios 
	
  Ersatzteile 
	
  Pièces de rechange 
	
Art. 432 , 439

1

3
2

6

9

7

12

13

27

53
8

24

25

29

47

33

31

13

14

15

32

42

26

48

4341

28

35

37

50 36
40

39

49

38

44

51

52

34

30

23

45

4

5

8
11

11

22

25

21

20

19

46

16

18
17

Compatible with batteries
of the POWER 21 V line.
Compatible con baterías
de la línea POWER 21 V.
Kompatibel mit POWER 21 V
Batterien.
Compatible avec les batteries
de la gamme POWER 21 V.

Find out the recommended battery
Descubre la batería recomendada
Entdecke die empfohlene Batterie
Découvrez la batterie recommandée

15

# Art. EN ES DE FR €
12 439/1 Green Tank 25 L Tanque 25 L verde Grüner Tank 25 L Réservoir 25 L vert  53,30- 
25 + 28 + 29 + 30 432/1 Engine Motor Motor Moteur  45,90- 

41 +42 + 43 432/2 Control display Pantalla de control Kontrolldisplay Écran de contrôle  56,80- 
39 + 40 + 48 + 50x4 432/3 Battery compartment with 

contacts
Compartimento para batería con 
contactos

Batteriefach mit kontakte Boîtier de batterie avec contacts  5,55- 

38 432/4 Battery compartment cover Tapa compartimento batería Abdeckung Batteriefach Couvercle du compartiment à piles  6,40- 
32 + 33 + 34x3 + 35+ 36x4 + 
37x4 + 38

432/5 Plastic tank base Base tanque de plástico Kunststoffabdeckung Base du réservoir en plastique  24,65- 

26 432/6 Magnetic valve for spray nozzles Válvula magnética para boquillas 
de nebulización

Magnetventil für Nebulisierdüsen Valve magnétique pour buses de 
pulvérisation

 18,65- 

44 432/7 Magnetic valve for mixing nozzle Válvula magnética para boquilla 
de mezcla

Magnetventil für Mischdüse Vanne magnétique pour la buse 
de mélange

 18,65- 

8x5 + 11x4 + 22x2 + 27x4 
+ 31

432/8 Distribution tubes set Set tubos de distribución Verteilerrohr Set Jeu de tuyaux de distribution  23,35- 

23 + 24 + 25 414/8 Internal mixing nozzle Boquilla interna de mezcla Interne Mischdüse Buse de mélange interne  4,15- 
2 + 3 + 17 + 24 + 14 414/6 Washers set Kit juntas Set Dichtungen Kit de joints  2,70- 
16 + 17 + 18 + 19 + 20 + 21 414/5 Tank delivery hose set Set tubo entrada tanque Set Tank-Verbindungsschlauch Jeu de tuyaux de refoulement du 

réservoir
 8,65- 

9x3 + 10x3 410/8 Ultra-fine nebulization nozzles and 
caps set

Set boquillas nebulización ultra 
fina y tapones de cierre

Düsenset mit Ultra-Fine Nebelstrahlfunktion 
und Verschlussstöpselset

Jeu de buses de pulvérisation ultra 
fines et embouts

 8,30- 

6 + 7x3 410/7 Top plastic cover Cobertura de plástico superior Obere Kunststoffabdeckung Couvercle supérieur en plastique  7,20- 
13 + 14 + 15 410/14 Filter Filtro Filter Filtre  2,30- 

1 + 2 + 3 + 4 + 5 226/2 Tank cap Cierre tanque Verschluss Tank Fermeture du réservoir  6,60- 
53 432/11 Stainless steel motor mounting 

plate
Placa de montaje del motor de 
acero inoxidable

Platte für Motorbefestigung aus 
Edelstahl

Plaque de montage du moteur en 
acier inoxydable

 8,00- 

44x3 413 Tripod Trípode Dreibein Trépied  59,00- 
52 237/17 Graduated measuring cup Vaso medidor graduado Messbecher mit Maßanzeige Tasse à mesurer graduée  0,70- 

51 312/8 Double battery charger 21 V Cargador doble 21 V Zweifach-Ladegerät 21 V Double chargeur 21 V  27,05- 

49 312/7 Battery Power 21 V 2,6 Ah Batería Power 21 V 2,6 Ah Batterie Power 21 V 2,6 Ah Batterie POWER 21 V 2,6 Ah  73,50- 

49 325 Battery Power 21 V 4,0 Ah Batería Power 21 V 4,0 Ah Batterie Power 21 V 4,0 Ah Batterie POWER 21 V 4.0 Ah  118,00- 
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31

  Spare parts 
	
  Recambios 
	
  Ersatzteile 
	
  Pièces de rechange 
	
Art. 410, 411, 
437,438

Réservoir 4 L
Tanque 4 L
Tank 4 L

Art. 410/1
Art. 437/1

Réservoir 12 L
Tanque 12 L
Tank 12 L

Art. 411/1
Art. 438/1

# Art. EN ES DE FR €
6 437/1 Green Tank 4 L Tanque 4 L verde Grüner Tank 4 L Réservoir 4 L vert  15,00- 

6 438/1 Green Tank 12 L Tanque 12 L verde Grüner Tank 12 L Réservoir 12 L vert  25,85- 

1 + 2 + 20 + 21 + 22 226/2 Tank cap (Cap, filter and seal) Cierre tanque (Tapón, filtro y junta) Verschluss Tank (Verschluss, Filter 
und Dichtung)

Fermeture du réservoir (bouchon, 
filtre et joint) 

 6,60- 

13 410/2 Engine Motor Motor Moteur  38,50- 

10 + 11 + 12 410/3 Control display Pantalla de control Kontrolldisplay Écran de contrôle  41,90- 

16 237/4 Li-Ion Battery Batería Li-Ion Batterie Li-Ion Batterie Li-Ion  50,50- 

24x4 + 25x4 + 26 + 27 410/4 Distribution tubes set Set tubos de distribución Verteilerrohr Set Jeu de tuyaux de distribution  5,70- 

8 410/5 Tank delivery hose set for item 410 Set tubo entrada tanque para art. 410 Set Tank-Verbindungsschlauch für 
Art. 410

Kit tuyau de réservoir pour l‘article 
410

 4,10- 

8 411/2 Tank delivery hose set for item 411 Set tubo entrada tanque para art. 411 Set Tank-Verbindungsschlauch für 
Art. 411

Kit tuyau de réservoir pour l‘article 
411

 4,30- 

9 + 14 + 15 + 18 + 
19x3

410/6 Plastic tank base Base tanque de plástico Kunststoffabdeckung Base du réservoir en plastique  20,00- 

4x3 + 5 410/7 Top plastic cover Cobertura de plástico superior Obere Kunststoffabdeckung Couvercle supérieur en plastique  7,20- 

3x3 + 29x3 410/8 Ultra-fine nebulization nozzles and 
caps set

Set boquillas nebulización ultra 
fina y tapones de cierre

Düsenset mit ultra-feiner 
Nebelstrahlfunktion und 
Verschlussstöpselset

Jeu de buses de pulvérisation ultra 
fines et embouts

 8,30- 

- 410/9 Washers set Kit juntas Set Dichtungen Kit de joints  2,70- 

28 410/11 Strap Correa Gurt Ceinture  5,70- 

15 410/12 Battery compartment cover Tapa compartimento batería Abdeckung Batteriefach Couvercle du compartiment à piles  4,00- 

17 410/13 Battery compartment Compartimento para batería Batteriefach Boîtier de batterie  3,25- 

7 410/14 Filter Filtro Filter Filtre  2,30- 

30 237/12 Battery charger Cargador Ladegerät Chargeur de batterie  34,90- 

23x3 413 Tripod Trípode Dreibein Trépied  59,00- 

31 237/17 Graduated measuring cup Vaso medidor graduado Messbecher mit Maßanzeige Tasse à mesurer graduée  0,70- 
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  Spare parts 
	
  Recambios 
	
  Ersatzteile 
	
  Pièces de rechange 
	
Art. 409, 420, 4201, 
440, 4249, 4440

Art. 420, 4201, 440, 4249, 4440

Art. 409

# Art. EN ES DE FR €
1(x2), 2(x2), 3, 4, 5, 
6(x10), 7(x3), 8(x3), 
9(x2), 10, 11, 
12, 13, 14(x3), 15, 16, 
17, 18, 19, 20(x4), 
22, 25, 26, 27, 28

420/1 Head Cabeza Sprühkopf Tête  28,70- 

2(x2), 18, 19 420/2 O-Rings set Set o-ring Set O-ring Jeu de joints toriques  2,25- 

21 440/1 Green Tank 2 L Tanque 2 L verde Grüner Tank 2 L Réservoir 2 L vert  8,35- 

21 262/2 Orange Tank 2 L Tanque 2 L naranja Oranger Tank 2 L Réservoir 2 L orange  7,00- 

1(x3), 23(x3) 410/8 Ultra-fine nebulization nozzles 
and caps set

Set boquillas nebulización 
ultra fina y tapones de cierre

Düsenset mit Ultra-Fine 
Nebelstrahlfunktion und 
Verschlussstöpselset

Jeu de buses de pulvérisation 
ultra fines et embouts

 8,30- 

24 420/3 Micro USB and USB Type C cables Cables Micro USB y USB Type C Micro USB und USB Type C Kabel Câbles micro USB et USB Type C  2,85- 

# Art. EN ES DE FR €
1(x2), 2(x2), 3, 4, 5, 
6(x10), 7(x3), 8(x3), 
9(x2), 10, 11, 
12, 13, 14(x3), 15, 16, 
17, 18, 19, 20(x4), 
22, 25, 26, 27, 28

409/1 Head Cabeza Sprühkopf Tête  32,10- 

2(x2), 18, 19 420/2 O-Rings set Set o-ring Set O-ring Jeu de joints toriques  2,25- 

21 409/2 Tank 2 L Tanque 2 L Tank 2 L Réservoir de 2 L  7,50- 

1(x3), 23(x3) 410/8 Ultra-fine nebulization nozzles 
and caps set

Set boquillas nebulización 
ultra fina y tapones de cierre

Düsenset mit Ultra-Fine 
Nebelstrahlfunktion und 
Verschlussstöpselset

Jeu de buses de pulvérisation 
ultra fines et embouts

 8,30- 

24 420/3 Micro USB and USB Type C cables Cables Micro USB y USB Type C Micro USB und USB Type C Kabel Câbles micro USB et USB Type C  2,85- 
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  Spare parts 
	
  Recambios 
	
  Ersatzteile 
	
  Pièces de rechange 
	
Art. 414

# Art. EN ES DE FR €
32, 33, 34x3, 35, 36x4, 
37x4, 38

410/6 Plastic tank base Base tanque de plástico Kunststoffabdeckung Base du réservoir en plastique  20,00- 

6, 7x3 410/7 Top plastic cover Cobertura de plástico superior Obere Kunststoffabdeckung Couvercle supérieur en plastique  7,20- 

9x3, 10x3 410/8 Ultra-fine nebulization nozzles and 
caps set

Set boquillas nebulización ultra 
fina y tapones de cierre

Düsenset mit Ultra-Fine 
Nebelstrahlfunktion und 
Verschlussstöpselset

Jeu de buses de pulvérisation ultra 
fines et embouts

 8,30- 

42, 43 410/10 Display protection Protección de pantalla Displayschutz Protection de l'écran  2,50- 

38 410/12 Battery compartment cover Tapa compartimento batería Abdeckung Batteriefach Couvercle du compartiment à piles  4,00- 

13, 14, 15 410/14 Filter Filtro Filter Filtre  2,30- 

1, 2, 3, 4, 5 226/2 Tank cap Cierre tanque Verschluss Tank Fermeture du réservoir  6,60- 

45 226/4 Li-Ion Battery Batería Li-Ion Batterie Li-Ion Batterie Li-Ion  76,90- 

46 226/10 Batterycharger Cargador Ladegerät Chargeur de batterie  39,20- 

12 414/1 Orange Tank 25 L Tanque 25 L naranja Orange Tank 25 L Réservoir 25 L orange  48,50- 

25, 28, 29, 30 414/2 Engine Motor Motor Moteur  45,00- 

41 414/3 Control display Pantalla de control Kontrolldisplay Écran de contrôle  54,80- 

8x5, 11x4, 22x2, 27x4, 31 414/4 Distribution tubes set Set tubos de distribución Verteilerrohr Set Jeu de tuyaux de distribution  16,00- 

16, 17, 18, 19, 20, 21 414/5 Tank delivery hose set Set tubo entrada tanque Set Tank-Verbindungsschlauch Jeu de tuyaux de refoulement du réservoir  8,65- 

2, 3, 17, 24, 14 414/6 Washers set Kit juntas Set Dichtungen Kit de joints  2,70- 

44 414/7 Magnetic valve for mixing nozzle Válvula magnética para boquilla 
de mezcla

Magnetventil für Mischdüse Vanne magnétique pour la buse 
de mélange

 17,85- 

23, 24, 25 414/8 Internal mixing nozzle Boquilla interna de mezcla Interne Mischdüse Buse de mélange interne  4,15- 

39, 40 414/9 Battery compartment Compartimento para batería Batteriefach Boîtier de batterie  5,10- 

26 414/10 Magnetic valve for spray nozzles Válvula magnética para boquillas 
de nebulización

Magnetventil für Nebulisierdüsen Valve magnétique pour buses de 
pulvérisation

 17,85- 

44x3 413 Tripod Trípode Dreibein Trépied  59,00- 

47 237/17 Graduated measuring cup Vaso medidor graduado Messbecher mit Maßanzeige Tasse à mesurer graduée  0,70- 



Certified climate protection project renewed.

36.300 Kg of CO2 ARE COMPENSATED

Our financial contribution supports the distribution of

over 100,000 water filters across Laos, where 80% of

households must boil water to make it safe to drink.

A solution that improves public health and reduces

CO2 emissions generated by boiling.

Projet certifié de protection du climat renouvelé.

36.300 kg de CO2 SONT COMPENSÉSD

Notre contribution financière soutient la distribution 

de plus de 100.000 filtres à eau au Laos, où 80 % des 

ménages doivent faire bouillir l’eau pour la rendre 

potable. Une solution qui améliore la santé publique et 

réduit les émissions de CO2 générées par l’ébullition.

More information about the project:
Plus d’informations sur le projet:
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